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DIREKTIVA (EU) 2018/...
EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

z dne 30. maja 2018

o spremembi Direktive (EU) 2015/849
o preprecevanju uporabe finan¢nega sistema
za pranje denarja ali financiranje terorizma

ter o spremembi direktiv 2009/138/ES in 2013/36/EU

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 114 Pogodbe,
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ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,
ob upostevanju mnenja Evropske centralne banke!,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora?,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom?,

! UL C 459, 9.12.2016, str. 3.
2 UL C 34, 2.2.2017, str. 121.

3 Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 19. aprila 2018 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in

odloc¢itev Sveta z dne 14. maja 2018.
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ob upostevanju naslednjega:

(D) Direktiva (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta' je glavni pravni instrument pri
preprecevanju uporabe finan¢nega sistema Unije za pranje denarja in financiranje
terorizma. Navedena direktiva, za katero je bil rok za prenos 26. junija 2017, doloca
ucinkovit in celovit pravni okvir za obravnavo zbiranja denarnih sredstev ali premozenja za
teroristicne namene tako, da od drzav Clanic zahteva, da prepoznajo, razumejo in blazijo

tveganja, povezana s pranjem denarja in financiranjem terorizma.

2) Nedavni teroristicni napadi so razkrili na novo nastajajoce trende, zlasti v zvezi z na¢inom,
kako teroristi¢ne skupine financirajo in vodijo svoje dejavnosti. Nekatere sodobne
tehnoloske storitve postajajo vse bolj priljubljene kot alternativni finan¢ni sistemi, ker
ostajajo zunaj podrocja uporabe prava Unije ali izkoriS¢ajo izvzetja od pravnih zahtev, ki
morda niso ve¢ upraviena. Da bi sledili razvijajo¢im se trendom, bi se morali sprejeti
nadaljnji ukrepi za zagotavljanje vecje preglednosti finan¢nih transakcij, gospodarskih in
drugih pravnih subjektov ter skladov in pravnih ureditev, ki imajo podobno strukturo ali
funkecije kot skladi (v nadaljnjem besedilu: podobne pravne ureditve), da bi izboljsali
obstojeci preventivni okvir in se u¢inkoviteje borili proti financiranju terorizma. Poudariti

je treba, da bi morali biti sprejeti ukrepi sorazmerni s tveganji.

1 Direktiva (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 2015 o
preprecevanju uporabe finan¢nega sistema za pranje denarja ali financiranje terorizma,
spremembi Uredbe (EU) §t. 648/2012 Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi
Direktive 2005/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta in Direktive Komisije 2006/70/ES
(UL L 141, 5.6.2015, str. 73).
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3) Zdruzeni narodi (ZN), Interpol in Europol poro¢ajo o vse ve¢jem zblizevanju
organiziranega kriminala in terorizma. Povezanost organiziranega kriminala in terorizma
ter povezave med kriminalnimi in teroristi¢nimi skupinami vse bolj ogrozajo varnost
Unije. PrepreCevanje uporabe finan¢nega sistema za pranje denarja ali financiranje

terorizma je sestavni del evropske strategije za spopadanje s to groznjo.

4) Ceprav so v zadnjih letih drzave ¢lanice dosegle znaten napredek pri sprejemanju in
izvajanju standardov Projektne skupine za finan¢no ukrepanje (FATF) in pri podpori delu
Organizacije za gospodarsko sodelovanje in razvoj na podrocju preglednosti, je jasno, da je
treba Se dodatno povecati splosno preglednost gospodarskega in finanénega okolja Unije.
PreprecCevanje pranja denarja in financiranja terorizma je lahko ucinkovito le, ¢e okolje ni
naklonjeno storilcem kaznivih dejanj, ki i8¢ejo zatoCiSce za svoje finance prek
nepreglednih struktur. PoStenost finan¢nega sistema Unije je odvisna od preglednosti
gospodarskih in drugih pravnih subjektov, skladov in podobnih pravnih ureditev. Cilj te
direktive ni le odkrivanje in preiskovanje pranja denarja, ampak tudi njegovo

preprecevanje. Vecja preglednost ima lahko moc¢an odvracilni uc¢inek.
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Medtem ko bi bilo treba slediti ciljem Direktive (EU) 2015/849 in bi morale biti vse
spremembe navedene direktive v skladu z ukrepi Unije na podrocju preprecevanja
terorizma in financiranja terorizma, ki se Ze izvajajo, bi morale takSne spremembe ustrezno
upostevati temeljno pravico do varstva osebnih podatkov ter spostovati in uporabljati
nacelo sorazmernosti. V sporocilu Komisije Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu
ekonomsko-socialnemu odboru in Odboru regij z naslovom ,,Evropska agenda za varnost*
je navedena potreba po ukrepih za obravnavo financiranja terorizma na bolj u¢inkovit in
celovit nac¢in, poudarjeno pa je dejstvo, da vdor na finan¢ne trge omogoca financiranje
terorizma. V sklepih Evropskega sveta z dne 17. in 18. decembra 2015 je prav tako
poudarjena potreba po takojSnjem in nadaljnjem ukrepanju proti financiranju terorizma na

vseh podrogjih.

V sporocilu Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu z naslovom ,,Akcijski nacrt za
okrepitev boja proti financiranju terorizma“ se poudarja potreba po prilagoditvi novim

groznjam in po ustrezni spremembi Direktive (EU) 2015/849.
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Ukrepi Unije bi morali tudi ustrezno odrazati razvoj dogodkov in zaveze, sprejete na
mednarodni ravni. Zato bi bilo treba upostevati Resolucijo Varnostnega sveta

ZN (RVSZN) 2195 (2014) o groznjah mednarodnemu miru in varnosti oziroma RVSZN
2199(2015) ter 2253(2015) o groznjah mednarodnemu miru in varnosti, ki jih povzrocajo
teroristicna dejanja. Te RVSZN se ukvarjajo s povezavami med terorizmom in
nadnacionalnim organiziranim kriminalom oziroma preprecevanjem dostopa teroristi¢nih
skupin do mednarodnih finan¢nih institucij in Sirjenjem okvira sankcij, da se vkljuci

Islamsko drzavo v Iraku in Levantu.

Ponudniki, ki sodelujejo pri storitvah menjav med virtualnimi in fiat valutami (tj. kovanci
in bankoveci, ki so dolo¢eni kot zakonito placilno sredstvo, in elektronski denar drzave, ki
je sprejet kot sredstvo za izmenjavo v drzavi izdajateljici), ter ponudniki skrbniskih
denarnic nimajo nobene obveznosti Unije, da prepoznajo sumljive dejavnosti. Teroristi¢ne
skupine imajo zato lahko moznost prenasati denar v finan¢ni sistem Unije ali znotraj
omrezij virtualnih valut s prikrivanjem prenosov oziroma po zaslugi dolocene stopnje
anonimnosti na teh platformah. Zato je bistveno, da se razsiri podroc¢je uporabe

Direktive (EU) 2015/849 tako, da zajame tako ponudnike, ki sodelujejo pri storitvah
menjav med virtualnimi in fiat valutami, kot tudi ponudnike skrbniskih denarnic. Za
prepreCevanje pranja denarja in boja proti financiranju terorizma (AML/CFT) bi morali biti
pristojni organi prek pooblas¢enih subjektov zmozni spremljati uporabo virtualnih valut.
Tako spremljanje bi zagotovilo uravnoteZen in sorazmeren pristop, ki bi varoval tehnoloski
napredek in visoko stopnjo preglednosti, doseZene na podrocju alternativnih financ in

socialnega podjetnistva.
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9) Anonimnost virtualnih valut omogoca njihovo potencialno zlorabo v kriminalne namene.
Vkljucitev ponudnikov, ki sodelujejo pri storitvah menjav med virtualnimi in fiat valutami,
ter ponudnikov skrbniskih denarnic ne bo povsem razreSila vprasanja anonimnosti v zvezi
s transakcijami z virtualnimi valutami, saj bo velik del virtualnega okolja transakcij ostal
anonimen, kajti uporabniki lahko sklepajo transakcije tudi brez takih ponudnikov. Za boj
proti tveganjem, povezanim z anonimnostjo, bi morale biti finan¢ne obveScevalne enote
(FIU) zmozne pridobiti informacije, ki bi jim omogocale povezovanje naslovov virtualnih
valut z identiteto imetnika virtualne valute. Poleg tega bi bilo treba nadalje oceniti tudi

moznost, da se uporabniki prostovoljno in sami prijavijo imenovanim organom.
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(10) Virtualnih valut ne bi smeli zamenjevati z elektronskim denarjem, kot je opredeljen v tocki
2 ¢lena 2 Direktive 2009/110/ES Evropskega parlamenta in Svetal, s $ir§im pojmom
»denarna sredstva‘, kot je opredeljen v tocki 25 ¢lena 4 Direktive (EU) 2015/2366
Evropskega parlamenta in Sveta?, z denarno vrednostjo, shranjeno na instrumentih, ki so
izvzeti, kot je dolo¢eno v tockah (k) in (1) ¢lena 3 Direktive (EU) 2015/2366, ali z
igralnimi valutami, ki se lahko uporabljajo izklju¢no v posebnem igralniSkem okolju.
Ceprav se lahko virtualne valute pogosto uporabljajo kot pla¢ilno sredstvo, pa bi se lahko
uporabljale tudi za druge namene in imele SirSo uporabo, kot sredstvo za izmenjavo, za
nalozbe, kot proizvodi, katerih namen je ohranjanje vrednosti, ali v spletnih igralnicah. Cilj

te direktive je zajeti vse mozne uporabe virtualnih valut.

(11) Lokalne valute, imenovane tudi komplementarne valute, ki se uporabljajo v zelo omejenih
omrezjih, kot so mesta ali regije, in imajo zelo majhno Stevilo uporabnikov, se ne bi smele

Steti za virtualne valute.

Direktiva 2009/110/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. septembra 2009 o zacetku
opravljanja in opravljanju dejavnosti ter nadzoru skrbnega in varnega poslovanja institucij
za izdajo elektronskega denarja ter o spremembah direktiv 2005/60/ES in 2006/48/ES in
razveljavitvi Direktive 2000/46/ES (UL L 267, 10.10.2009, str. 7).

2 Direktiva (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2015 o
placilnih storitvah na notranjem trgu, spremembah direktiv 2002/65/ES, 2009/110/ES

ter 2013/36/EU in Uredbe (EU) §t. 1093/2010 ter razveljavitvi Direktive 2007/64/ES (UL L
337,23.12.2015, str. 35).
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Omejiti bi bilo treba poslovne odnose ali transakcije, ki vkljucujejo tretje drzave z visokim
tveganjem, v primeru, ko so ugotovljene znatne pomanjkljivosti v ureditvi AML/CFT
zadevnih tretjih drZav, razen ¢e se uporabijo ustrezni dodatni blazilni ukrepi ali protiukrepi.
Pri obravnavi takih primerov visokega tveganja in takih poslovnih odnosov ali transakcij bi
morale drzave ¢lanice od pooblascenih subjektov zahtevati izvajanje ukrepov okrepljenega
skrbnega preverjanja strank, da se ta tveganja obvladujejo in omejijo. Vsaka drzava Clanica
zato na nacionalni ravni dolo¢i vrsto ukrepov okrepljenega skrbnega preverjanja strank v
zvezi s tretjimi drzavami z visokim tveganjem. Razli¢nost pristopov med drzavami
¢lanicami ustvarja pomanjkljivosti pri upravljanju poslovnih odnosov, ki vkljucujejo tretje
drzave z visokim tveganjem, kakor jih je opredelila Komisija. Pomembno je izboljsati
ucinkovitost seznama tretjih drzav z visokim tveganjem, ki ga je sestavila Komisija, tako
da se zagotovi usklajena obravnava teh drzav na ravni Unije. Ta usklajeni pristop bi se
moral predvsem osredotocati na ukrepe okrepljenega skrbnega preverjanja strank, kadar se
taksni ukrepi ne zahtevajo Ze na podlagi nacionalnega prava. V skladu z mednarodnimi
obveznostmi bi moralo biti drzavam ¢lanicam dovoljeno, da od pooblas¢enih subjektov,
kjer je to primerno, zahtevajo uporabo dodatnih blazilnih ukrepov, ki dopolnjujejo ukrepe
okrepljenega skrbnega preverjanja strank v skladu s pristopom, ki temelji na tveganju, in
ob upostevanju posebnih okolis¢in poslovnih odnosov ali transakceij. Mednarodne
organizacije in organi za doloc¢anje standardov s pristojnostmi na podro¢ju prepreevanja
pranja denarja in boja proti financiranju terorizma lahko pozovejo k uporabi ustreznih
protiukrepov za zas¢ito mednarodnega finan¢nega sistema pred obstojecimi in znatnimi
tveganji v zvezi s pranjem denarja in financiranjem terorizma, ki izvirajo iz nekaterih

drzav.
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Poleg tega bi morale drzave ¢lanice od pooblascenih subjektov zahtevati uporabo dodatnih
blazilnih ukrepov v zvezi s tretjimi drzavami z visokim tveganjem, ki jih je opredelila
Komisija, tako da upoStevajo pozive za protiukrepe in priporocila, kot so tisti, ki jih je

izrazila FATF, in obveznosti na podlagi mednarodnih sporazumov.

Glede na razvijajoCo se naravo grozenj in ranljivosti, povezanih s pranjem denarja in
financiranja terorizma, bi morala Unija ob upostevanju ocene u¢inkovitosti nacionalnih
ureditev AML/CFT sprejeti integriran pristop k usklajevanju teh ureditev z zahtevami na
ravni Unije. Za namene spremljanja pravilnosti prenosa zahtev Unije v nacionalne ureditve
AML/CFT, ucinkovitega izvajanja teh zahtev in zmoznosti teh ureditev za doseganje
ucinkovitega preventivnega okvira, bi morala Komisija svojo oceno pripraviti na podlagi
nacionalnih ureditev AML/CFT, to pa ne bi smelo posegati v ocene mednarodnih
organizacij in organov za dolo¢anje standardov s pristojnostmi na podroc¢ju prepre¢evanja
pranja denarja in boja proti financiranju terorizma, kot sta FATF ali Odbor strokovnjakov

za ocenjevanje ukrepov proti pranju denarja in financiranju terorizma.
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Predplac¢niske kartice za splosno rabo imajo zakonit namen in so instrument, ki prispeva k
socialnemu in finanénemu vklju¢evanju. Vendar pa se anonimne predplacniske kartice
zlahka uporabljajo pri financiranju teroristi¢énih napadov in logistike. Zato je bistveno, da
subjektom ni potrebno izvajati nekaterih ukrepov skrbnega preverjanja strank iz Direktive
(EU) 2015/849, teroristom onemogoci to sredstvo za financiranje njihovih operacij. Zaradi
tega je ob upoStevanju potreb potro$nikov pri uporabi predplacniskih instrumentov za
splosno rabo in ob tem, da se ne preprecuje uporabe teh instrumentov za spodbujanje
socialnega in finan¢nega vkljucevanja, bistveno, da se znizajo obstojece mejne vrednosti
za anonimne predplacniske kartice za sploSno rabo in da se identificirajo stranke v primeru

placilnih transakcij na daljavo, ko vsota transakcije presega 50 EUR.

Ceprav je uporaba anonimnih predpla¢niskih kartic, izdanih v Uniji, omejena samo na
ozemlje Unije, je uporaba podobnih kartic, izdanih v tretjih drzavah, pogosto drugac¢na.
Zato je pomembno zagotoviti, da se anonimne predplacniske kartice, izdane zunaj Unije,
lahko znotraj Unije uporabljajo le, kadar so v skladu z zahtevami, enakovrednimi tistim, ki
jih doloca pravo Unije. To pravilo bi bilo treba uzakoniti v popolnem skladu z
obveznostmi Unije glede mednarodnega trgovanja, zlasti z dolo¢bami Splosnega

sporazuma o trgovini s storitvami.
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FIU imajo pomembno vlogo pri odkrivanju finan¢nih operacij teroristicnih mrez, zlasti
tistth cezmejne narave, in njihovih financerjev. Finan¢ni obvescevalni podatki lahko
bistveno prispevajo k odkrivanju omogocanja teroristi¢nih kaznivih dejanj ter mrez in
shem teroristi¢nih organizacij. Zaradi pomanjkanja predpisujocih mednarodnih standardov
obstajajo pomembne razlike v funkcijah, pristojnostih in pooblastilih FIU. Drzave ¢lanice
bi si morale prizadevati za zagotovitev u¢inkovitejSega in bolj usklajenega pristopa pri
izvajanju finan¢nih preiskav v zvezi s terorizmom, tudi tistih, ki so povezane z zlorabo
virtualnih valut. Sedanje razlike pa vseeno ne bi smele vplivati na dejavnost FIU, Se
posebej na njihovo zmoznost preventivnega analiziranja, kar zagotavlja podporo vsem
organom, zadolzenim za obveS¢evalne podatke, preiskovalne in pravosodne dejavnosti ter
mednarodno sodelovanje. Pri opravljanju svojih nalog bi morale imeti FIU dostop do
informacij in biti zmozne te informacije izmenjati brez ovir, vklju¢no prek ustreznega
sodelovanja z organi kazenskega pregona. V vseh primerih domnevne kriminalitete in
zlasti v primerih, povezanih s financiranjem terorizma, bi moral biti pretok informacij
neposreden, hiter ter brez nepotrebnega odlaSanja. Zato je bistveno, da se dodatno okrepita

ucinkovitost in uspesnost FIU s pojasnitvijo pooblastil in sodelovanja med razlicnimi FIU.

PE-CONS 72/1/17 REV 1 12

SL



(17) FIU bi morale biti zmozne od katerega koli pooblas¢enega subjekta pridobiti vse potrebne
informacije o njihovih funkcijah. Njihov neomejen dostop do informacij je bistven, saj
zagotavlja ustrezno sledenje tokom denarja ter zgodnje odkrivanje nezakonitih mrez in
tokov. Potreba FIU po pridobitvi dodatnih informacij od pooblas¢enih subjektov na
podlagi suma pranja denarja ali financiranja terorizma bi lahko temeljila bodisi na
predhodnem porocilu o sumljivi transakciji, predlozenem FIU, bodisi na drugih sredstvih,
kot so lastna analiza FIU oziroma obves¢evalni podatki, ki jih priskrbijo pristojni organi,
ali informacije, ki jih ima druga FIU. FIU bi morale zato v okviru svojih nalog biti zmozne
pridobiti informacije od katerega koli pooblas¢enega subjekta, ¢etudi posamezni
pooblasceni subjekt predhodno ni predlozil porocila. To ne vkljucuje vsesplosnih zahtev za
informacije pooblaScenim subjektom v okviru analize FIU, temve¢ samo zahteve za
informacije, ki temeljijo na dovolj opredeljenih pogojih. FIU bi morale prav tako biti
zmozne pridobiti take informacije na podlagi zahteve druge FIU v Uniji ter izmenjati

informacije s FIU, ki informacije zahteva.
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(18) Namen FIU je zbiranje in analiza informacij, ki jih prejmejo, da ugotovijo povezavo med
sumljivimi transakcijami in kriminalno dejavnostjo, na kateri temeljijo, da preprecijo
pranje denarja in financiranje terorizma in se borijo proti njima ter da pristojnim organom
posredujejo rezultate svoje analize in dodatne informacije, kadar obstajajo razlogi za sum
glede pranja denarja, povezanih predhodnih kaznivih dejanj ali financiranja terorizma. FIU
ne bi smela neizvesti ali zavrniti izmenjave informacij z drugo FIU, na lastno pobudo ali na
zahtevo, na primer zaradi neugotovljenega povezanega predhodnega kaznivega dejanja,
znacilnosti nacionalnega kazenskega prava in razlik med opredelitvami povezanih
predhodnih kaznivih dejanj ali ker ni navedbe doloc¢enih povezanih predhodnih kaznivih
dejanj. Da se omogoci ucinkovito §irjenje informacij, bi morala FIU podobno podati svoje
predhodno soglasje za posredovanje informacij pristojnim organom drugi FIU, ne glede na
vrsto morebitnega povezanega predhodnega kaznivega dejanja. FIU porocajo o tezavah pri
izmenjavi informacij zaradi razlik med nacionalnimi opredelitvami dolo¢enih predhodnih
kaznivih dejanj, kot so davcna kazniva dejanja, ki niso harmonizirana s pravom Unije.
Take razlike ne bi smele ovirati vzajemne izmenjave teh informacij, njihovega
posredovanja pristojnim organom in njihove uporabe, kakor je doloc¢eno v tej direktivi.
FIU bi morale hitro, konstruktivno in u¢inkovito zagotoviti ¢im $ir§e mednarodno
sodelovanje s FIU tretjih drzav na podrocju pranja denarja, povezanih predhodnih kaznivih
dejanj in financiranja terorizma v skladu s priporo€ili FATF in naceli skupine Egmont za

izmenjavo informacij med finan¢nimi obves¢evalnimi enotami.
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(19) Bonitetne informacije v zvezi s kreditnimi in financnimi institucijami, kot so informacije o
ustreznosti in primernosti direktorjev ter delnicarjev, mehanizmih notranjega nadzora,
upravljanju ali skladnosti ter obvladovanju tveganj, so pogosto nepogresljive za ustrezni
nadzor na podro¢ju AML/CFT nad temi institucijami. Podobno pa so tudi informacije v
zvezi z AML/CFT pomembne za bonitetni nadzor nad temi institucijami. Zato se
izmenjave zaupnih informacij in sodelovanja med pristojnimi organi na podro¢ju
AML/CFT, ki nadzorujejo kreditne in finan¢ne institucije, ter bonitetnimi nadzorniki ne bi
smelo ovirati s pravno negotovostjo, ki se lahko pojavi zaradi izostanka jasnih dolo¢b na
tem podroc¢ju. Pojasnitev pravnega okvira je Se toliko pomembnejsa, ker bonitetni nadzor v
Stevilnih primerih izvajajo nadzorniki, ki se ne ukvarjajo s podro¢jem AML/CFT, kot je

Evropska centralna banka (ECB).
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Odlozen dostop FIU in drugih pristojnih organov do informacij o identiteti imetnikov
banc¢nih in placilnih ra¢unov ter sefov, zlasti anonimnih, ovira odkrivanje prenosov
sredstev, povezanih s terorizmom. Nacionalni podatki, ki omogocajo identifikacijo ban¢nih
in placilnih racunov ter sefov, ki pripadajo eni osebi, so razdrobljeni in zato FIU ter drugim
pristojnim organom niso pravocasno dostopni. Zato je bistveno, da se v vseh drzavah
¢lanicah vzpostavijo centralizirani avtomatizirani mehanizmi, kot so registri ali sistemi za
pridobivanje podatkov, ki bi u¢inkovito omogocali pravocasen dostop do informacij o
identiteti imetnikov ban¢nih in placilnih ra¢unov ter sefov, njihovih poobla$cencih in
dejanskih lastnikih. Ko se izvajajo dolocbe o dostopu, je primerno uporabiti Ze obstojece
mehanizme, pod pogojem, da lahko nacionalne FIU takoj in nefiltrirano dostopajo do
podatkov, o katerih poizvedujejo. Drzave ¢lanice bi morale razmisliti o vnasanju drugih
informacij, ki jih $tejejo za potrebne in sorazmerne za ucinkovitejSo blazitev tveganja v
zvezi s pranjem denarja in financiranja terorizma, v take mehanizme. FIU in pristojni
organi, ki niso organi pregona, bi morali zagotoviti popolno zaupnost glede taksnih

poizvedb in zahtev v zvezi z zadevnimi informacijami.
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Da se zagotovi spostovanje zasebnosti in varstvo osebnih podatkov, bi morali biti v
centraliziranih avtomatiziranih mehanizmih za ban¢ne in placilne racune, kot so registri ali
sistemi za pridobivanje podatkov, shranjeni vsaj podatki, ki so potrebni za izvajanje
preiskav AML/CFT. Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost dolo¢iti, katere podatke je
koristno in sorazmerno zbirati, ob upostevanju obstojecih sistemov in pravnih tradicij, da
bi se omogocila smiselna identifikacija dejanskih lastnikov. Ob prenosu dolocb, povezanih
s temi mehanizmi, bi morale drzave ¢lanice opredeliti obdobja hrambe, enaka obdobju
hrambe dokumentacije in informacij, pridobljenih v okviru izvajanja ukrepov skrbnega
preverjanja strank. Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost splosnega podaljSanja obdobja
hrambe na podlagi zakona, ne da bi jim bilo treba sprejemati odlocitve za posamezne
primere. Dodatno obdobje hrambe ne bi smelo presegati dodatnih petih let. To obdobje ne
bi smelo vplivati na nacionalno pravo, ki doloc¢a drugacne zahteve glede hrambe podatkov,
ki omogocajo odlocitve za posamezne primere, da se olajsa potek kazenskih ali upravnih

postopkov. Dostop do teh mehanizmov bi moral temeljiti na potrebi po seznanitvi.
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Toc¢na identifikacija in preverjanje podatkov fizi¢nih in pravnih oseb sta za boj proti pranju
denarja ali financiranju terorizma bistvenega pomena. Najnovejsi tehnoloski napredki na
podro¢ju digitalizacije transakcij in placil omogocajo varno identifikacijo na daljavo ali
elektronsko identifikacijo. Ta sredstva za identifikacijo, kot so opredeljena v Uredbi (EU)
§t. 910/2014 Evropskega parlamenta in Sveta!, bi se morala upostevati, zlasti v zvezi s
priglaSenimi shemami elektronske identifikacije ter sredstvi za zagotavljanje Cezmejnega
pravnega priznavanja, ki ponujajo izjemno varna orodja in predstavljajo merilo, na podlagi
katerega se lahko preverijo metode identifikacije, vzpostavljene na nacionalni ravni. Poleg
tega bi se lahko upostevali drugi postopki za varno identifikacijo na daljavo ali elektronsko
identifikacijo, ki jih na nacionalni ravni urejajo, priznajo, odobrijo ali sprejmejo pristojni
nacionalni organi. Kadar je primerno, bi bilo treba v postopku identifikacije upostevati tudi
priznavanje elektronskih dokumentov in storitev zaupanja, kot je dolo¢eno v Uredbi (EU)
§t. 910/2014. Pri uporabi te direktive bi bilo treba upostevati nacelo tehnoloske

nevtralnosti.

Za identifikacijo politi¢no izpostavljenih oseb v Uniji bi drZzave ¢lanice morale izdati
sezname z navedbo specifi¢nih funkcij, ki v skladu z nacionalnimi zakoni in drugimi
predpisi Stejejo kot pomembne javne funkcije. Drzave ¢lanice bi morale od vsake
mednarodne organizacije, ki je akreditirana na njihovem ozemlju, zahtevati, da izda in

posodablja seznam pomembnih javnih funkcij pri tej mednarodni organizaciji.

1

Uredba (EU) §t. 910/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. julija 2014 o
elektronski identifikaciji in storitvah zaupanja za elektronske transakcije na notranjem trgu
in o razveljavitvi Direktive 1999/93/ES (UL L 257, 28.8.2014, str. 73).
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Pristop k preverjanju obstojecih strank v trenutnem okviru izhaja iz pristopa, ki temelji na
oceni tveganja. Vendar pa v zvezi z vecjimi tveganji pranja denarja, financiranja terorizma
in povezanih predhodnih kaznivih dejanj, povezanih z dolocenimi posredniskimi
strukturami, ta pristop morda ne omogoca pravocasnega odkrivanja in ocene tveganj. Zato
je pomembno zagotoviti, da se nekatere jasno opredeljene kategorije Ze obstojecih strank

prav tako redno spremljajo.

Od drzav ¢lanic se trenutno zahteva, da zagotovijo, da gospodarski in drugi pravni subjekti,
ustanovljeni na njihovem ozemlju, pridobijo ter imajo na voljo ustrezne, natan¢ne in
posodobljene informacije o svojem dejanskem lastnistvu. Potreba po natan¢nih in
posodobljenih informacijah o dejanskem lastniku je klju¢ni dejavnik pri iskanju storilcev
kaznivih dejanj, ki bi svojo identiteto sicer lahko skrili za gospodarsko strukturo. Globalno
povezani finan¢ni sistem omogoca prikrivanje in prenasanje sredstev po celem svetu in
osebe, ki se ukvarjajo s pranjem denarja, financerji terorizma ter drugi storilci kaznivih

dejanj to vse bolj izkorisc¢ajo.
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Potrebno bi bilo pojasniti posebni dejavnik, ki doloca drzavo ¢lanico, ki je odgovorna za
spremljanje in registracijo informacij o dejanskem lastnistvu skladov in podobnih pravnih
ureditev. Zaradi razlik v pravnih sistemih drzav ¢lanic se nekaterih skladov in podobnih
pravnih ureditev ne spremlja ali niso registrirani nikjer v Uniji. Informacije o dejanskem
lastnistvu skladov in podobnih pravnih ureditev se registrirajo tam, kjer imajo sedez ali
kjer prebivajo skrbniki skladov in osebe z enakovrednim polozajem v podobnih pravnih
ureditvah. Za zagotovitev u€inkovitega spremljanja in registracije informacij o dejanskem
lastnistvu skladov in podobnih pravnih ureditev je potrebno tudi sodelovanje med
drzavami ¢lanicami. Povezanost registrov dejanskih lastnikov skladov in podobnih pravnih
ureditev drzav ¢lanic bi omogocila dostopnost teh informacij, pa tudi zagotovila, da bi se

izognili veCkratnim registracijam istih skladov in podobnih pravnih ureditev v Uniji.

Pravila, ki se uporabljajo za sklade in podobne pravne ureditve za dostop do informacij o
njihovem dejanskem lastni$tvu, bi morala biti primerljiva z ustreznimi pravili, ki se
uporabljajo za gospodarske in druge pravne subjekte. Zaradi velikega Stevila razli¢nih vrst
skladov, ki trenutno obstajajo v Uniji, ter Se bolj raznovrstnih podobnih pravnih ureditev bi
morale drzave Clanice sprejeti odlocitev o tem, ali je sklad ali podobna pravna ureditev
primerljivo podobna gospodarskim in drugim pravnim subjektom ali ne. Namen
nacionalnega prava pri prenosu teh dolo¢b bi moral biti, da se preprec¢i uporaba skladov ali
podobnih pravnih ureditev za pranje denarja, financiranje terorizma ali povezana

predhodna kazniva dejanja.

PE-CONS 72/1/17 REV 1 20

SL



(28)

Zaradi razli¢nih znacilnosti skladov in podobnih pravnih ureditev bi morale drzave ¢lanice
imeti moznost, da v skladu z nacionalnim pravom in pravili o varstvu podatkov doloc¢ijo
raven preglednosti v zvezi s skladi in podobnimi pravnimi ureditvami, ki niso primerljive z
gospodarskimi in drugimi pravnimi subjekti. Prisotna tveganja za pranje denarja in
financiranje terorizma se lahko razlikujejo glede na znacilnosti vrste sklada ali podobne
pravne ureditve, razumevanje teh tveganj pa se lahko s¢asoma spremeni, na primer zaradi
nacionalnih in nadnacionalnih ocen tveganja. Zato bi morale drzave ¢lanice imeti moznost
zagotoviti $irsi dostop do informacij o dejanskem lastnistvu skladov in podobnih pravnih
ureditev, ¢e je tak dostop potreben in sorazmeren ukrep glede na legitimni cilj
prepreCevanja uporabe finannega sistema za pranje denarja ali financiranja terorizma. Pri
dolocanju stopnje preglednosti informacij o dejanskem lastniStvu takih skladov ali
podobnih pravnih ureditev bi morale drzave ¢lanice ustrezno upostevati varstvo temeljnih
pravic posameznikov, zlasti pravico do zasebnosti in varstva osebnih podatkov. Dostop do
informacij o dejanskem lastnistvu skladov in podobnih pravnih ureditev bi bilo treba
omogociti vsem osebam, ki lahko izkaZejo upraviceni interes. Dostop bi bilo treba
omogociti tudi vsem osebam, ki vlozijo pisno zahtevo v zvezi s skladom ali podobno
pravno ureditvijo, ki je imetnik ali lastnik nadzornega deleza v katerem koli gospodarskem
ali drugem pravnem subjektu s sedezem zunaj Unije, prek neposrednega ali posrednega
lastni$tva, vklju¢no z udelezbo v obliki prinosniskih delnic ali prek druga¢nega nadzora.
Merila in pogoji za odobritev zahteve za dostop do informacij o dejanskem lastnistvu
skladov in podobnih pravnih ureditev bi morali biti dovolj natan¢ni in v skladu s cilji te
direktive. Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost, da zavrnejo pisno zahtevo, kadar

obstajajo utemeljeni razlogi za sum, da ta ni v skladu s cilji te direktive.
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Za zagotovitev pravne varnosti in enakih konkuren¢nih pogojev je bistveno, da se jasno
dolo¢i, katere pravne ureditve, vzpostavljene v Uniji, bi bilo treba Steti za podobne
skladom glede na njihove funkcije ali strukturo. Zato bi bilo treba od vsake drzave ¢lanice
zahtevati, da opredeli sklade, ¢e jih nacionalno pravo priznava, in podobne pravne
ureditve, ki se lahko ustanovijo v skladu z nacionalnim pravnim okvirom ali ustaljeno
prakso in ki so po strukturi ali funkcijah podobni skladom, kot je omogocanje loCevanja ali
nepovezanosti med pravnim in dejanskim lastniStvom sredstev. Nato bi morale drzave
¢lanice Komisiji sporociti kategorije, posredovati opis znacilnosti, imena in po moznosti
pravno podlago teh skladov in podobnih pravnih ureditev, da se objavijo v Uradnem listu
Evropske unije in da se omogoci njihova identifikacija s strani drugih drzav ¢lanic.
Upostevati bi bilo treba, da imajo lahko skladi in podobne pravne ureditve v Uniji razlicne
pravne znacilnosti. Kadar so lastnosti sklada ali podobne pravne ureditve po strukturi ali
funkcijah primerljive z znacilnostmi gospodarskih in drugih pravnih subjektov, bi javni
dostop do informacij o dejanskem lastniStvu prispeval k boju proti zlorabi skladov in
podobnih pravnih ureditev, enako kot javni dostop lahko prispeva k preprecevanju zlorabe

gospodarskih in drugih pravnih subjektov za pranje denarja in financiranje terorizma.
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Javni dostop do informacij o dejanskem lastniStvu omogoca civilni druzbi, vkljuéno s
tiskom in organizacijami civilne druzbe, boljsi nadzor nad informacijami in prispeva k
ohranjanju zaupanja v neoporecnost poslovnih transakcij in financnega sistema. Prispeva
lahko k krepitvi boja proti zlorabi gospodarskih in drugih pravnih subjektov ter pravnih
ureditev za namene pranja denarja ali financiranja terorizma tako, da prispeva k
preiskavam in u€inkuje na ugled subjektov, saj se bo vsakdo, ki bi lahko z njimi sklepal
transakcije, zavedal identitete dejanskih lastnikov. Prav tako finan¢nim institucijam ter
pristojnim organom, vklju¢no z organi tretjih drzav, ki sodelujejo v boju proti takim
kr§itvam, omogoca pravoc¢asno in u¢inkovito dostopnost informacij. Dostop do teh
informacij bi pomagal tudi pri preiskavah o pranju denarja, povezanih predhodnih kaznivih

dejanjih in financiranju terorizma.

Zaupanje vlagateljev in SirSe javnosti v finanéne trge je v veliki meri odvisno od obstoja
zanesljive ureditve za razkritje dokumentov, ki zagotavlja preglednost informacij o
dejanskem lastniStvu in nadzornih strukturah druzb. To Se posebej drzi za sisteme
upravljanja druzb, za katere je znacilno koncentrirano lastnistvo, kakr$no je to, ki obstaja v
Uniji. Po eni strani lahko veliki vlagatelji z znatnim deleZem glasovalnih pravic in
denarnih tokov spodbudijo dolgoro¢no rast in uspesnost druzb. Po drugi strani pa imajo
lahko obvladujo¢i dejanski lastniki z velikimi glasovalnimi skupinami spodbude, da
preusmerijo poslovno premozenje ter priloZnosti v osebno korist na Skodo manjSinskih
vlagateljev. Potencialno povecanje zaupanja v financne trge bi bilo treba obravnavati kot
pozitivni stranski u¢inek in ne kot namen povecane preglednosti, kar pomeni ustvariti
okolje, za katerega je manjSa verjetnost, da se bo uporabljalo za pranje denarja in

financiranje terorizma.
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Zaupanje vlagateljev in $irSe javnosti v financne trge je v veliki meri odvisno od obstoja
zanesljive ureditve za razkritje dokumentov, ki zagotavlja preglednost dejanskega
lastni$tva in nadzornih struktur gospodarskih in drugih pravnih subjektov ter nekaterih vrst
skladov in podobnih pravnih ureditev. Drzave Clanice bi zato morale na dovolj dosleden in
usklajen nac¢in omogociti dostop do informacij o dejanskem lastnistvu z dolocitvijo jasnih
pravil za dostop javnosti do njih, tako da lahko tretje strani po vsej Uniji preverijo, kdo so
dejanski lastniki gospodarskih in drugih pravnih subjektov ter nekaterih vrst skladov in

podobnih pravnih ureditev.

Drzave ¢lanice bi morale zato omogociti dostop do informacij o dejanskem lastnistvu
gospodarskih in drugih pravnih subjektov prek osrednjih registrov, kjer se hranijo
informacije o dejanskem lastniStvu, na dovolj dosleden in usklajen nacin z dolocitvijo
jasnega pravila javnega dostopa, da lahko tretje osebe po vsej Uniji preverijo, kdo so
dejanski lastniki gospodarskih in drugih pravnih subjektov. Bistveno je, da se vzpostavi
tudi usklajen pravni okvir, ki bo zagotavljal boljsi dostop do informacij o dejanskem
lastniStvu skladov in podobnih pravnih ureditev, ko so enkrat registrirani v Uniji. Pravila,
ki se uporabljajo za sklade in podobne pravne ureditve v zvezi z dostopom do informacij o
dejanskem lastniStvu, bi morala biti primerljiva z ustreznimi pravili, ki se uporabljajo za

gospodarske in druge pravne subjekte.
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V vseh primerih, tako glede gospodarskih in drugih pravnih subjektov kot tudi skladov in
podobnih pravnih ureditev, bi si bilo treba prizadevati za primerno ravnovesje, zlasti med
splo$nim javnim interesom za preprecevanje pranja denarja in financiranja terorizma ter
temeljnimi pravicami posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki. Sklop
podatkov, ki naj bo na voljo javnosti, bi moral biti omejen, jasno in iz¢rpno opredeljen ter
sploSne narave, da se tako omeji morebitna pristranskost do dejanskih lastnikov. Obenem
pa se informacije, ki so dostopne javnosti, ne bi smele znatno razlikovati od podatkov, ki
se trenutno zbirajo. Da se omeji poseganje v pravico do spoStovanja zasebnega zivljenja na
splosno in zlasti do varstva osebnih podatkov, bi se morale te informacije ve¢inoma
nanasati na status dejanskih lastnikov gospodarskih in drugih pravnih subjektov in skladov
ter podobnih pravnih ureditev in zadevati le podro¢je gospodarske dejavnosti, na katerem
dejanski lastniki delujejo. V registrih bi morali biti jasno razvidni primeri, ko je visji
vodstveni usluzbenec opredeljen kot dejanski lastnik samo na podlagi polozaja v sluzbi in
ne ker ima lastniski delez ali izvaja nadzor na drugacen nacin. V zvezi z informacijami o
dejanskih lastnikih lahko drzave ¢lanice doloc€ijo, da se v centralni register vkljucijo
informacije o drzavljanstvu, zlasti za dejanske lastnike, ki so tujci. Da bi se olajSali
postopki registracije in ker bo velika vec¢ina dejanskih lastnikov drzavljanov drzave, ki
vzdrzuje osrednji register, lahko drzave Clanice, kjer ni navedena drzava, domnevajo, da je

dejanski lastnik njihov drzavljan.
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Vedji pregled javnosti bo prispeval k preprecevanju zlorabe pravnih subjektov in pravnih
ureditev, vklju¢no z izogibanjem placilu davkov. Zato je bistvenega pomena, da
informacije o dejanskem lastniStvu ostanejo dostopne prek nacionalnih registrov in sistema
povezovanja registrov $e najmanj pet let po tem, ko prenehajo razlogi za registracijo
informacij o dejanskem lastnistvu sklada ali podobne pravne ureditve. Drzave ¢lanice bi
morale imeti moznost z zakonodajo zagotoviti tudi, da se obdelujejo tako informacije o
dejanskem lastnistvu, vklju¢no z osebnimi podatki, ki so se sicer belezile za druge namene,
¢e v danem primeru taka obdelava izpolnjuje cilj javnega interesa in je nujen ter

sorazmeren ukrep za doseganje zakonitega cilja v demokrati¢ni druzbi.

Poleg tega bi morale za cilj zagotavljanja sorazmernega in uravnotezenega pristopa in
pravic do zasebnosti ter varstva osebnih podatkov drzave ¢lanice imeti moznost, da
dolocijo izvzetja od razkrivanja in dostopa do informacij o dejanskem lastniStvu prek
registrov za primere izjemnih okoli$¢in, kadar bi te informacije dejanskega lastnika
izpostavile nesorazmernemu tveganju prevar, ugrabitve, izsiljevanja, zlorabe polozaja,
nadlegovanja, nasilja ali ustrahovanja. Drzave Clanice bi morale tudi imeti moZnost
zahtevati spletno registracijo, da bi lahko identificirale osebe, ki zahtevajo informacije iz

registra, ter placilo pristojbine za dostop do informacij v registru.
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Za povezovanje osrednjih registrov drzav ¢lanic z informacijami o dejanskem lastnistvu
prek evropske osrednje platforme, vzpostavljene z Direktivo (EU) 2017/1132 Evropskega
parlamenta in Svetal, je treba uskladiti nacionalne sisteme, ki imajo razli¢ne tehni¢ne
znacCilnosti. To zahteva sprejetje tehni¢nih ukrepov in specifikacij, v katerih je treba
upostevati razlike med registri. Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te direktive bi
bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila za reSevanje takih tehni¢nih in
operativnih vprasanj. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 5 Uredbe (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta?. V vsakem primeru bi
bilo treba sodelovanje drzav ¢lanic pri delovanju celotnega sistema zagotoviti z rednim
dialogom med Komisijo in predstavniki drzav ¢lanic o vpraSanjih, ki zadevajo delovanje

sistema in njegov prihodnji razvoj.

Direktiva (EU) 2017/1132 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. junija 2017 o
dolocenih vidikih prava druzb (UL L 169, 30.6.2017, str. 46).

Uredba (EU) s§t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o
dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje
izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).
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(38) Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta! se uporablja za obdelavo osebnih
podatkov na podlagi te direktive. Posledi¢no bi bilo treba ustrezno obvestiti fizicne osebe,
katerih osebni podatki se hranijo v nacionalnih registrih kot dejanski lastniki. Poleg tega bi
morali biti na voljo le osebni podatki, ki so posodobljeni in zadevajo resni¢ne dejanske
lastnike, ti pa bi morali biti obvesceni o svojih pravicah v skladu s trenutnim pravnim
okvirom Unije o varstvu podatkov, kot je dolocen v Uredbi (EU) 2016/679 in
Direktivi (EU) 2016/680 Evropskega parlamenta in Sveta?, ter o postopkih, ki se
uporabljajo za uresni¢evanje teh pravic. Da bi se preprecila zloraba informacij iz registrov
in da bi se uravnotezile pravice dejanskih lastnikov, lahko drzave ¢lanice tudi menijo, da bi
bilo primerno informacije o prosilcu ter pravno podlago za njegovo zahtevo dati na voljo

dejanskemu lastniku.

1 Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu
posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o
razveljavitvi Direktive 95/46/ES (SploSna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016,
str. 1).

Direktiva (EU) 2016/680 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu
posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov, ki jih pristojni organi obdelujejo za namene
prepreCevanja, preiskovanja, odkrivanja ali pregona kaznivih dejanj ali izvrSevanja
kazenskih sankcij, in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Okvirnega sklepa
Sveta 2008/977/PNZ (UL L 119, 4.5.2016, str. 89).
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(39)

Kadar bi porocanje FIU in pristojnih organov o neskladju ogrozilo tekoco preiskavo, bi
morali FIU ali pristojni organi zadrzati porocanje o neskladnosti do trenutka, ko razlogi,
zaradi katerih ne poroc¢ajo, prenehajo obstajati. Poleg tega FIU in pristojni organi ne bi
smeli porocati o kakrSnem koli neskladju, kadar bi bilo to v nasprotju s katerimi koli

dolo¢bami o zaupnosti v nacionalnem pravu ali bi pomenilo kaznivo dejanje razkritja

informacij.

(40) Ta direktiva ne posega v varstvo osebnih podatkov, ki jih obdelujejo pristojni organi v
skladu z Direktivo (EU) 2016/680.

(41) Dostop do informacij ter opredelitev upravicenega interesa bi moralo urejati pravo drzave
Clanice, v kateri ima skrbnik sklada ali oseba z enakovrednim polozajem v podobni pravni
ureditvi sedez ali v kateri prebiva. Kadar skrbnik sklada ali oseba z enakovrednim
polozajem v podobni pravni ureditvi nima sedeza ali ne prebiva v nobeni drzavi ¢lanici, bi
moralo dostop do informacij in opredelitev upravi¢enega interesa urejati pravo drzave
Clanice, v kateri so v skladu z dolo¢bami te direktive registrirane informacije o dejanskem
lastniStvu sklada ali podobne pravne ureditve.
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(42) Drzave ¢lanice bi morale v svojem nacionalnem pravu opredeliti upravicen interes kot
splosni pojem in tudi kot merilo za ocenjevanje informacij o dejanskem lastniStvu. S temi
opredelitvami zlasti ne bi smeli omejiti pojma upravi¢enega interesa na primere tekocih
upravnih ali sodnih postopkov in bi morali omogociti, da se po potrebi uposteva
preventivno delo na podrocju preprecevanja pranja denarja, financiranja terorizma in s tem
povezanih predhodnih kaznivih dejanj, ki ga opravljajo nevladne organizacije in
raziskovalni novinarji. Ko bodo registri dejanskega lastniStva drzav ¢lanic povezani, bi
moral biti nacionalni in ¢ezmejni dostop do registra vsake drzave ¢lanice odobren na
podlagi opredelitve upravicenega interesa drzave ¢lanice, v kateri so v skladu z doloc¢bami
te direktive registrirane informacije o dejanskem lastnistvu sklada ali podobne pravne
ureditve, in sicer na podlagi odlocitve, ki jo sprejmejo ustrezni organi te drzave ¢lanice.
Drzave ¢lanice bi morale imeti v zvezi s svojimi registri dejanskega lastnistva tudi moznost
vzpostaviti mehanizme za pritozbe zoper odlocitve, s katerimi je odobren ali zavrnjen
dostop do informacij o dejanskem lastnistvu. Da se zagotovita usklajena in u¢inkovita
registracija in izmenjava informacij, bi morale drzave ¢lanice zagotoviti sodelovanje
svojega organa, ki je zadolzen za register informacij o dejanskem lastnistvu skladov in
drugih podobnih pravnih ureditev, z ekvivalentnimi organi v drugih drzavah ¢lanicah, da bi
se tako delile informacije o skladih in podobnih pravnih ureditvah, ki jih ureja pravo ene

drzave Clanice in se upravljajo v drugi drzavi ¢lanici.
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(43)

(44)

Za ¢ezmejne korespondenéne odnose z respondencnimi institucijami iz tretjih drzav je
znacilno, da so stalni in se ponavljajo. Zato bi morale drzave Clanice pri zahtevi za
sprejetje ukrepov okrepljenega skrbnega preverjanja strank v tem posebnem kontekstu
upostevati, da korespondencéni odnosi ne vkljucujejo enkratnih transakcij ali same
izmenjave zmogljivosti posiljanja sporocil. Poleg tega se lahko, ob priznavanju, da ne
pomenijo vse cezmejne korespondencne bancne storitve enake stopnje tveganja pranja
denarja in financiranja terorizma, intenzivnost ukrepov iz te direktive doloc¢i z uporabo
nacel pristopa, ki temelji na tveganju, ter ne prejudicira stopnje tveganja pranja denarja in

financiranja terorizma, ki ga predstavlja respondencna financna institucija.

Pomembno je zagotoviti, da pooblas¢eni subjekti pravilno izvajajo pravila o preprecevanju
pranja denarja in financiranja terorizma. V tem pogledu bi morale drzave ¢lanice okrepiti
vlogo javnih organov, ki delujejo v vlogi pristojnih organov z dolo¢enimi odgovornostmi
za boj proti pranju denarja ali financiranju terorizma, vklju¢no s FIU, organi, ki imajo
funkcijo preiskovanja ali pregona pranja denarja, povezanih predhodnih kaznivih dejanj in
financiranja terorizma, iskanja in zasega ali zamrznitve in zaplembe sredstev, pridobljenih
s kaznivimi dejanji, organi, ki prejemajo poroc€ila o ¢ezmejnem prenosu valut in
prenosljivih instrumentov, ki se glasijo na prinosnika, ter organi, ki imajo odgovornosti
nadzora ali spremljanja za zagotovitev izpolnjevanja obveznosti pooblas¢enih subjektov.
Drzave ¢lanice bi morale okrepiti vlogo drugih ustreznih organov, tudi organov za

preprecevanje korupcije in davénih organov.
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(45) Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti u¢inkovit in nepristranski nadzor nad vsemi
pooblascenimi subjekti, po moznosti s strani javnih organov prek lo¢enega in neodvisnega

nacionalnega regulatorja ali nadzornika.

(46) Storilci kaznivih dejanj nezakonito premoZenjsko korist prenasajo prek Stevilnih finan¢nih
posrednikov, da bi se izognili razkritju. Zato je pomembno, da se kreditnim in finan¢nim
institucijam omogoci izmenjavo informacij ne le med ¢lani skupine, temve¢ tudi z drugimi
kreditnimi in finan¢nimi institucijami, ob ustreznem upostevanju pravil glede varstva

podatkov, kot so dolo¢ena v nacionalnem pravu.

(47) Pristojni organi, ki nadzorujejo, ali pooblas¢eni subjekti ravnajo v skladu s to direktivo, bi
morali imeti moznost sodelovati in izmenjevati zaupne informacije, ne glede na njihovo
naravo ali status. Zato bi morali taki pristojni organi imeti ustrezno pravno podlago za
izmenjavo zaupnih informacij, sodelovanja med pristojnimi nadzornimi organi na podroc¢ju
AML/CFT ter bonitetnimi nadzorniki pa ne bi smela nenamerno ovirati pravna negotovost,
ki jo lahko povzroci pomanjkanje jasnih dolocb na tem podro¢ju. Nadzor u€inkovitega
izvajanja politike AML/CFT v skupini bi moral potekati v skladu z naceli in nacini

konsolidiranega nadzora, kot so doloceni v ustrezni evropski sektorski zakonodaji.
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(48) Izmenjava informacij in zagotavljanje pomoc¢i med pristojnimi organi drzav ¢lanic sta
bistvena za namene te direktive. Drzave Clanice zato ne bi smele prepovedati ali uvesti
nerazumnih ali neupravi¢eno omejujocih pogojev za to izmenjavo informacij in

zagotavljanje pomoci.

(49) V skladu s Skupno politi¢no izjavo z dne 28. septembra 2011 drzav ¢lanic in Komisije o
obrazlozitvenih dokumentih! se drzave ¢lanice zavezujejo, da bodo v upravi¢enih primerih
uradnemu obvestilu o ukrepih za prenos prilozile enega ali ve¢ dokumentov, v katerih se
pojasni razmerje med elementi direktive in ustreznimi deli nacionalnih instrumentov za
prenos. Zakonodajalec meni, da je posredovanje takih dokumentov v primeru te direktive

upraviceno.

(50) Ker cilja te direktive, in sicer varovanja financnega sistema s preprec¢evanjem, odkrivanjem
in preiskovanjem pranja denarja in financiranja terorizma, drzave ¢lanice ne morejo
zadovoljivo doseci, saj bi bili lahko posamezni ukrepi, ki jih sprejmejo drzave ¢lanice za
zavarovanje svojih finan¢nih sistemov, v neskladju z delovanjem notranjega trga ter
predpisi pravne drzave in javnim redom Unije, temvec se zaradi obsega in u¢inkov
ukrepov cilj lazje doseze na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom
subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z na¢elom sorazmernosti iz

navedenega Clena ta direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenega

cilja.
! UL C 369, 17.12.2011, str. 14.
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(52)

(53)

Ta direktiva spostuje temeljne pravice in uposteva nacela, priznana v Listini Evropske
unije o temeljnih pravicah (v nadaljnjem besedilu: Listina), zlasti pravico do spostovanja
zasebnega in druZinskega Zivljenja (¢len 7 Listine), pravico do varstva osebnih podatkov

(¢len 8 Listine) ter svobodo gospodarske pobude (¢len 16 Listine).

Komisija bi morala pri pripravi porocila o oceni izvajanja te direktive skrbno upostevati

sposStovanje temeljnih pravic in nacel, priznanih v Listini.

Zaradi potrebe po takojSnjem izvajanju ukrepov, sprejetih z namenom okrepitve veljavne
ureditve Unije za preprecevanje pranja denarja in financiranja terorizma, ter zavez, ki so jih
za hiter prenos Direktive (EU) 2015/849 sprejele drzave Clanice, bi se morale spremembe
Direktive (EU) 2015/849 prenesti do ... [18 mesecev po datumu zacetka veljavnosti te
direktive o spremembi]. Drzave ¢lanice bi morale do ... [18 mesecev po datumu zacetka
veljavnosti te direktive o spremembi] vzpostaviti registre dejanskega lastniStva
gospodarskih in drugih pravnih subjektov, za sklade in podobne pravne ureditve pa do ...
[20 mesecev po datumu zacetka veljavnosti te direktive o spremembi]. Osrednji registri bi
morali biti povezani prek evropske osrednje platforme do ... [32 mesecev po datumu
zacetka veljavnosti te direktive o spremembi]. Drzave ¢lanice bi morale vzpostaviti
centralizirane avtomatizirane mehanizme, ki bi omogocali identifikacijo imetnikov ban¢nih
in placilnih racunov ter sefov do ... [26 mesecev po datumu zacetka veljavnosti te

direktive o spremembi].
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(54) V skladu s ¢lenom 28(2) Uredbe (ES) $t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta! je bilo
opravljeno posvetovanje z Evropskim nadzornikom za varstvo podatkov, ki je podal

mnenje 2. februarja 20172
(55) Direktivo (EU) 2015/849 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

! Uredba (ES) st. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu
posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah in organih Skupnosti in o
prostem pretoku takih podatkov (UL L 8, 12.1.2001, str. 1).

2 UL C 85, 18.3.2017, str. 3.
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Clen 1
Spremembe Direktive (EU) 2015/849

Direktiva (EU) 2015/849 se spremeni:
(1) v ¢lenu 2(1) se tocka 3 spremeni:
(a) tocka (a) se nadomesti z naslednjim:

»(a) revizorje, zunanje racunovodje in davéne svetovalce ter katero koli drugo
osebo, ki se zaveze, da bo zagotovila bodisi neposredno bodisi prek drugih
oseb, s katerimi je ta druga oseba povezana, materialno pomoc¢, pomo¢ ali

svetovanje o davénih zadevah kot glavno poslovno ali poklicno dejavnost;®;
(b) tocka (d) se nadomesti z naslednjim:

»(d) nepremicninske zastopnike, vklju¢no ko delujejo kot posredniki pri dajanju

nepremicnin v najem, vendar le v zvezi s transakcijami, za katere znasa

X6,

mesecna najemnina 10 000 EUR ali vec;*;
(c) dodajo se naslednje tocke:

»(g) ponudnike, ki sodelujejo pri storitvah menjav med virtualnimi in fiat valutami;
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(h) ponudnike skrbniskih denarnic;

(1) osebe, ki trgujejo ali delujejo kot posredniki v trgovini z umetniskimi deli,
vkljuéno ko to izvajajo umetniske galerije in drazbene hise, kadar vrednost

transakcije ali vrste povezanih transakcij znasa 10 000 EUR ali vec;

(j)  osebe, ki hranijo umetniska dela, trgujejo ali delujejo kot posredniki v trgovini
z umetniskimi deli, ko to izvajajo prostocarinska obmocja, kadar vrednost

transakcije ali vrste povezanih transakcij znasa 10 000 EUR ali ve¢.*;
2) ¢len 3 se spremeni:
(a) tocka 4 se spremeni:
(1)  tocka (a) se nadomesti z naslednjim:

»(a) teroristicnih kaznivih dejanj, kaznivih dejanj, povezanih s teroristi¢no
skupino, in kaznivih dejanj, povezanih s teroristicnimi dejavnostmi, kot

so dolo¢ena v naslovih II in I1I Direktive (EU) 2017/541%;
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(i1)) tocka

9’(C)

Direktiva (EU) 2017/541 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15.
marca 2017 o boju proti terorizmu in nadomestitvi Okvirnega sklepa
Sveta 2002/475/PNZ ter o spremembi Sklepa Sveta 2005/671/PNZ (UL
L 88,31.3.2017, str. 6).%;

(c) se nadomesti z naslednjim:

dejavnostih hudodelskih zdruzb, kot so opredeljene v ¢lenu 1(1)
Okvirnega sklepa Sveta 2008/841/PNZ";

Okvirni sklep Sveta 2008/841/PNZ z dne 24. oktobra 2008 o boju proti
organiziranemu kriminalu (UL L 300, 11.11.2008, str. 42);*;

(b) v tocki 6 se tocka (b) nadomesti z naslednjim:

»(b) v primeru skladov vse naslednje osebe:

(1)
(i1)
(iii)

(iv)

ustanovitelja oziroma ustanovitelje;
skrbnika oziroma skrbnike;
morebitnega zas€itnika oziroma zaS¢itnike;

upravicence ali, kadar je treba posameznike, ki so upravicenci pravne
ureditve ali pravnega subjekta, Se ugotoviti, kategorijo oseb, v interesu
katerih je bila pravna ureditev ali pravni subjekt ustanovljen oziroma v

interesu katerih deluje;
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(v) vsako drugo fizi¢no osebo, ki izvrSuje kon¢ni nadzor nad skladom prek

neposrednega ali posrednega lastnistva ali prek druga¢nega nadzora;”;
(c) tocka 16 se nadomesti z naslednjim:

,»(16) ,elektronski denar‘ pomeni elektronski denar, kot je opredeljen v tocki 2 ¢lena
2 Direktive 2009/110/ES, a izkljucuje pojem denarne vrednosti iz ¢lena 1(4) in

(5) navedene direktive;*;
(d) dodata se naslednji tocki:

,»(18) ,virtualne valute‘ pomeni digitalno obliko vrednosti, ki je ne izda ali jam¢i
zanjo niti centralna banka niti javni organ in ki ni nujno vezana na zakonito
uvedeno valuto in je brez pravnega statusa valute ali denarja, ampak jo fizicne
ali pravne osebe sprejemajo kot sredstvo menjave, ki se lahko elektronsko

prenasa, shranjuje in izmenjuje;*;

(19) ,ponudnik skrbniskih denarnic‘ pomeni subjekt, ki zagotavlja storitve
varovanja zasebnih kriptografskih kljucev v imenu svojih strank, za hranjenje,

shranjevanje in prenos virtualnih valut.*;
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3) ¢len 6 se spremeni:
(a) v odstavku 2 se tocki (b) in (c) nadomestita z naslednjim:

»(b) tveganja, povezana z vsakim zadevnim sektorjem, vkljucno, kadar so na voljo,
z ocenami koli¢in opranega denarja, ki jih zagotovi Eurostat za vsakega od teh

sektorjev;

(c) najbolj razsirjene metode, ki jih uporabljajo storilci kaznivih dejanj za pranje
nezakonito pridobljene premozZenjske koristi, kadar so na voljo tudi tiste, ki se
uporabljajo zlasti pri transakcijah med drzavami ¢lanicami in tretjimi drzavami,
ne glede na opredelitev tretje drzave kot tretje drzave z visokim tveganjem na

podlagi ¢lena 9(2).;
(b) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,»3. Komisija porocilo iz odstavka 1 da na voljo drzavam ¢lanicam in pooblas¢enim
subjektom za pomoc¢ pri prepoznavanju, razumevanju, obvladovanju in blazitvi
tveganja pranja denarja in financiranja terorizma ter z namenom, da bi drugi
delezniki, vklju¢no z nacionalnimi zakonodajalci, Evropskim parlamentom,
evropskimi nadzornimi organi ter predstavniki FIU, bolje razumeli tveganja.
Porocila se objavijo najpozneje Sest mesecev po tem, ko je dano na voljo
drzavam Clanicam, razen tistih elementov iz porocil, ki vsebujejo zaupne

informacije.*;
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4) ¢len 7 se sprement:
(a) v odstavku 4 se dodata naslednji tocki:

»(f) poroca o institucionalni strukturi in splo$nih postopkih svoje ureditve
AML/CFT, med drugim tudi o FIU, dav¢nih organih in tozilstvih ter dodeljenih

¢loveskih in finan¢nih virih, kolikor so te informacije na voljo;

(g) poroca o nacionalnih prizadevanjih in virih (delovna sila in proracun),

namenjenih boju proti pranju denarja in financiranju terorizma.*;
(b) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

»J. Drzave ¢lanice dajo rezultate svojih ocen tveganj, skupaj z njihovimi
posodobitvami, na voljo Komisiji, evropskim nadzornim organom in drugim
drzavam ¢lanicam. Druge drzave ¢lanice lahko po potrebi predlozijo ustrezne
dodatne informacije drzavi ¢lanici, ki izvaja oceno tveganja. Povzetek ocene je

javno dostopen. Ta povzetek ne vsebuje zaupnih informacij.*;
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%) ¢len 9 se spremeni:
(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu
s ¢lenom 64 za opredelitev tretjih drzav z visokim tveganjem, pri Cemer se

upostevajo strateske pomanjkljivosti, zlasti na naslednjih podrocjih:
(a) pravni in institucionalni okvir AML/CFT tretje drzave, zlasti:
(i) inkriminacija pranja denarja in financiranja terorizma;
(i) ukrepi v zvezi s skrbnim preverjanjem strank;
(iii) zahteve v zvezi z vodenjem evidenc;
(iv) zahteve za porocanje o sumljivih transakcijah;

(v) razpolozljivost natan¢nih in pravocasnih informacij o dejanskem

lastni$tvu pravnih oseb in ureditev za pristojne organe;
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(b) pooblastila in postopki pristojnih organov tretje drzave za boj proti
pranju denarja in financiranju terorizma, ki vkljucujejo ustrezno
ucinkovite, sorazmerne in odvracilne sankcije, pa tudi prakso tretje
drzave pri sodelovanju in izmenjavi informacij s pristojnimi organi drzav

¢lanic;
(¢) ucinkovitost sistema AML/CFT tretje drzave pri obravnavi tveganj
pranja denarja ali financiranja terorizma.*;

(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

4. Komisija pri pripravi delegiranih aktov iz odstavka 2 uposteva ustrezna
vrednotenja, ocene ali porocila, ki jih pripravijo mednarodne organizacije in
organi za dolo¢anje standardov s pristojnostmi na podrocju preprecevanja

pranja denarja in boja proti financiranju terorizma.*;
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(6) v ¢lenu 10 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

»1. Drzave Clanice svojim kreditnim institucijam in finan¢nim institucijam prepovejo
vodenje anonimnih ra¢unov, anonimnih ban¢nih hranilnih knjizic ali anonimnih
sefov. Drzave €lanice v vsakem primeru zahtevajo, da se za imetnike in upravicence
obstojecih anonimnih ban¢nih rac¢unov, anonimnih ban¢nih hranilnih knjizic in
anonimnih sefov uporabijo ukrepi skrbnega preverjanja strank do ... [Sest mesecev po
datumu zacetka veljavnosti te direktive o spremembi], v vsakem primeru pa pred

kakrsno koli uporabo tak$nih racunov, hranilnih knjizic ali sefov.*;
(7 ¢len 12 se spremeni:
(a) odstavek 1 se spremeni:
(i) v prvem pododstavku se tocki (a) in (b) nadomestita z naslednjim:

»(a) placilnega instrumenta ni mogoce ponovno napolniti ali pa ima mese¢no
omejitev placilnih transakcij v vrednosti najve¢ 150 EUR, ki se lahko

porabi le v tej drzavi Clanici;
(b) najvisji elektronsko shranjeni znesek ne presega 150 EUR;;

(i) drugi pododstavek se Crta;
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(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Drzave Clanice zagotovijo, da se odstopanje iz odstavka 1 tega ¢lena ne
uporablja v primeru unovcéenja gotovine ali dviga gotovine v denarni vrednosti
elektronskega denarja, kadar unovcéeni znesek presega 50 EUR, ali v primeru
placilnih transakcij na daljavo, kot so opredeljene v tocki 6 ¢lena 4 Direktive
(EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta”, kadar plagani znesek
presega 50 EUR na transakcijo.

Direktiva (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra
2015 o placilnih storitvah na notranjem trgu, spremembah direktiv 2002/65/ES,
2009/110/ES ter 2013/36/EU in Uredbe (EU) st. 1093/2010 ter razveljavitvi
Direktive 2007/64/ES (UL L 337, 23.12.2015, str. 35).%;

(c) doda se nasledn;ji odstavek:

»3. Drzave €lanice zagotovijo, da kreditne institucije in finan¢ne institucije, ki
delujejo kot pridobitelji, sprejemajo le placila, opravljena z anonimnimi
predplacniskimi karticami, ki so izdane v tretjih drzavah, kadar te kartice

izpolnjujejo zahteve, ki so enakovredne tistim, dolo¢enim v odstavkih 1 in 2.
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Drzave ¢lanice se lahko odlo¢ijo, da na svojem ozemlju ne bodo sprejele placil,

opravljenih z anonimnimi predplacniSkimi karticami.*;
(8) ¢len 13(1) se spremeni:
(a) tocka (a) se nadomesti z naslednjim:

»(a) identifikacijo stranke in preverjanje identitete stranke na podlagi dokumentov,
podatkov ali informacij, pridobljenih od zanesljivega in neodvisnega vira,
vkljuéno, kadar so na voljo, s sredstvi elektronske identifikacije, ustreznimi
storitvami zaupanja, kot je opredeljeno v Uredbi (EU) $t. 910/2014 Evropskega
parlamenta in Sveta”, ali s kakr$nimi koli drugimi varnimi, daljinsko
upravljanimi ali elektronskimi postopki za identifikacijo, ki jih urejajo,

priznajo, odobrijo ali sprejmejo ustrezni nacionalni organi;

Uredba (EU) s§t. 910/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. julija
2014 o elektronski identifikaciji in storitvah zaupanja za elektronske
transakcije na notranjem trgu in o razveljavitvi Direktive 1999/93/ES (UL L
257, 28.8.2014, str. 73).;
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(b) nakoncu tocke (b) se doda naslednji stavek:

»Kadar je ugotovljeno, da je dejanski lastnik na vi§jem vodstvenem polozaju iz
¢lena 3(6)(a)(i1), pooblasceni subjekti sprejmejo potrebne razumne ukrepe, da
preverijo identiteto fizicne osebe na visjem vodstvenem polozaju in vodijo evidenco
sprejetih ukrepov ter morebitnih tezav, ki so se pojavile med postopkom

preverjanja.®;
9 ¢len 14 se spremeni:
(a) v odstavku 1 se doda naslednji stavek:

,Ob zacetku novega poslovnega odnosa z gospodarskim ali drugim pravnim
subjektom, skladom ali pravno ureditvijo, ki je po strukturi ali funkcijah podobna
skladom (v nadaljnjem besedilu: podobna pravna ureditev), za katero je treba na
podlagi ¢lena 30 ali 31 registrirati informacije o dejanskem lastniStvu, pooblas¢eni

subjekti zbirajo dokazila o registraciji ali izvlecke iz registra.*;
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(b)

odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

”5-

Drzave Clanice zahtevajo, da pooblasceni subjekti ukrepe skrbnega preverjanja
strank uporabljajo ne le za vse nove stranke, ampak v primernem ¢asu in z
upostevanjem tveganja tudi za obstojece stranke, oziroma kadar pride do
spremembe relevantnih okolis¢in stranke ali kadar ima pooblas¢eni subjekt v
zadevnem koledarskem letu zakonsko dolznost stopiti v stik s stranko za
namene pregleda morebitnih relevantnih informacij o dejanskem lastniku
oziroma dejanskih lastnikih, ali ¢e je pooblasceni subjekt imel to dolznost v

skladu z Direktivo Sveta 2011/16/EU".

Direktiva Sveta 2011/16/EU z dne 15. februarja 2011 o upravnem sodelovanju
na podrocju obdavcevanja in razveljavitvi Direktive 77/799/EGS (UL L 64,
11.3.2011, str.1).*;

(10) ¢len 18 se spremeni:

(a)

v odstavku 1 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,»V primerih iz ¢lenov 18a do 24 in drugih primerih vecjega tveganja, ki jih ugotovijo

drzave ¢lanice ali pooblas¢eni subjekti, drzave ¢lanice od pooblas¢enih subjektov

zahtevajo, da za ustrezno obvladovanje in blazitev navedenih tveganj uporabljajo

ukrepe okrepljenega skrbnega preverjanja strank.*;
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(b)

odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

”2-

Drzave ¢lanice od pooblascenih subjektov zahtevajo, da razisc¢ejo, kolikor je to
razumno mogoce, ozadje in namen vseh transakcij, ki izpolnjujejo vsaj enega

od naslednjih pogojev:

(1) so kompleksne transakcije;

(1) so nenavadno velike transakcije;

(iii) se izvajajo v nenavadnem vzorcu,

(iv) nimajo ocitnega gospodarskega ali zakonitega namena.

Pooblas¢eni subjekti zlasti okrepijo stopnjo in naravo spremljanja poslovnega

odnosa, da ugotovijo, ali so te transakcije ali dejavnosti videti sumljive.*;
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(11) vstavi se naslednji ¢len:

., Clen 18a

1.  DrZave ¢lanice v zvezi s poslovnimi odnosi ali transakcijami, ki vkljucujejo tretje

drzave z visokim tveganjem, opredeljene na podlagi ¢lena 9(2), od pooblasc¢enih

subjektov zahtevajo, da izvajajo vsaj naslednje ukrepe okrepljenega skrbnega

preverjanja strank:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

pridobivanje dodatnih informacij o stranki in dejanskem lastniku oziroma

dejanskih lastnikih;
pridobivanje dodatnih informacij o predvideni naravi poslovnega odnosa;

pridobivanje informacij o viru sredstev in viru premozenja stranke ter

dejanskega lastnika oziroma dejanskih lastnikov;
pridobivanje informacij o razlogih za predvidene ali opravljene transakcije;

pridobivanje dovoljenja visjega vodstva za vzpostavitev ali nadaljevanje

poslovnega odnosa;
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(f) izvajanje okrepljenega spremljanja poslovnega odnosa s povecanjem
pogostosti in podaljSanjem casa nadzora ter opredeljevanje transakcijskih

vzorcev, ki jih je potrebno nadalje preuciti.

Drzave ¢lanice od pooblascenih subjektov lahko zahtevajo, da zagotovijo, kjer je to
primerno, da se prvo placilo opravi prek racuna na ime stranke pri kreditni instituciji,
ki je predmet standardov skrbnega preverjanja strank, ki niso manj zanesljivi kot

tisti, doloceni s to direktivo.

Poleg ukrepov, ki so dolo¢eni v odstavku 1 in so v skladu z mednarodnimi
obveznostmi Unije, drzave ¢lanice od pooblasc¢enih subjektov zahtevajo, kjer je to
primerno, da pri obravnavi oseb in pravnih subjektov, ki izvajajo transakcije, ki
vkljucujejo tretje drzave z visokim tveganjem, opredeljene na podlagi ¢lena 9(2),
uporabijo enega ali ve¢ dodatnih blazilnih ukrepov. Te ukrepe sestavljajo en ali vec¢

od naslednjega:
(a) uporaba dodatnih elementov okrepljenega skrbnega preverjanja;

(b) uvedba okrepljenih ustreznih mehanizmov za porocanje ali sistemati¢nega

poroc¢anja o finan¢nih transakcijah;

(c) omejitev poslovnih odnosov ali transakcij s fizi¢nimi osebami ali pravnimi
subjekti iz tretjih drzav z visokim tveganjem, opredeljenih na podlagi ¢lena
9(2);
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3. Poleg ukrepov iz odstavka 1 drzave ¢lanice v skladu z mednarodnimi obveznostmi
Unije izvajajo, kjer je to primerno, za tretje drzave z visokim tveganjem, opredeljene

na podlagi ¢lena 9(2), enega ali ve¢ od naslednjih ukrepov:

(a) zavracanje ustanovitve hcerinskih druzb, podruznic ali predstavniStev
pooblascenih subjektov iz zadevne drzave oziroma kakr$no koli drugac¢no
upostevanje dejstva, da je zadevni pooblasceni subjekt iz drzave, ki nima

ustreznih ureditev AML/CFT;

(b) prepoved pooblascenim subjektom, da ustanovijo podruznice ali predstavnistva
v zadevni drzavi, oziroma kakr$no koli druga¢no upostevanje dejstva, da bi
zadevne podruznice ali predstavniStva obstajala v drzavi, ki nima ustreznih

ureditev AML/CFT;

(c) zahtevanje okrepljenega nadzorstvenega pregleda ali okrepljene zunanje
revizije za podruznice in h¢erinske druzbe pooblascenih subjektov, ki se

nahajajo v zadevni drzavi;

(d) zahtevanje okrepljene zunanje revizije za financne skupine v zvezi s katero koli

od njihovih podruznic in h€erinskih druzb, ki se nahajajo v zadevni drzavi,
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(e) zahtevanje, da kreditne in finan¢ne institucije pregledajo in spremenijo oziroma
po potrebi prekinejo korespondencne odnose z respondencnimi institucijami v

zadevni drzavi.

4.  Pri sprejetju in izvajanju ukrepov iz odstavkov 2 in 3 in v zvezi s tveganji, ki jih
predstavljajo posamezne tretje drzave, drzave Clanice po potrebi upostevajo ustrezna
vrednotenja, ocene ali porocila, ki jih pripravijo mednarodne organizacije in organi
za doloc¢anje standardov s pristojnostmi na podrocju preprecevanja pranja denarja in

boja proti financiranja terorizma.

5. Drzave ¢lanice Komisijo uradno obvestijo, preden sprejmejo ali pri¢nejo izvajati

ukrepe, dolocene v odstavkih 2 in 3.%;
(12) v ¢lenu 19 se uvodni del nadomesti z naslednjim:

,»V zvezi s ¢ezmejnimi korespondencnimi odnosi, ki vsebujejo izvrSevanje placil z
respondencno institucijo iz tretje drzave, drzave ¢lanice poleg ukrepov skrbnega
preverjanja strank, doloc¢enih v ¢lenu 13, od svojih kreditnih institucij in finan¢nih

institucij zahtevajo, da na zacetku novega poslovnega odnosa:*;
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(13)

vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 20a

Vsaka drzava €lanica izda in posodablja seznam z natan¢no navedbo funkcij, ki so v
skladu z nacionalnimi zakoni in drugimi predpisi kvalificirane kot pomembne javne
funkcije za namene tocke 9 ¢lena 3. Drzave ¢lanice zaprosijo vsako mednarodno
organizacijo, akreditirano na njihovem ozemlju, da izda in posodablja seznam
pomembnih javnih funkcij v tej mednarodni organizaciji za namene tocke 9 ¢lena 3.

Ti seznami se posljejo Komisiji in se jih lahko objavi.

Komisija sestavi in posodablja seznam z natan¢no navedbo funkcij, ki so
kvalificirane kot pomembne javne funkcije na ravni institucij in organov Unije. Ta
seznam vkljucuje tudi vse funkcije, ki so lahko zaupane predstavnikom tretjih drzav

in mednarodnih organov, akreditiranih na ravni Unije.

Komisija na podlagi seznamov iz odstavkov 1 in 2 tega ¢lena sestavi enoten seznam
vseh pomembnih javnih funkcij za namene tocke 9 ¢lena 3. Ta enotni seznam se

objavi.

Funkcije, vklju€ene v seznam iz odstavka 3 tega ¢lena, se obravnavajo v skladu s

pogoji, dolocenimi v ¢lenu 41(2).%;
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(14) v Clenu 27 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

»2. Drzave Clanice zagotovijo, da pooblasceni subjekti, h katerim se stranko napoti,
sprejmejo ustrezne ukrepe za zagotovitev, da tretja oseba na zahtevo takoj zagotovi
zadevne kopije identifikacijskih in potrditvenih podatkov, vklju¢no, kadar so na
voljo, prek sredstev elektronske identifikacije, zadevnih storitev zaupanja, kot je
doloc¢eno v Uredbi (EU) §t. 910/2014, ali z drugimi varnimi, daljinsko upravljanimi
ali elektronskimi postopki za identifikacijo, ki jih urejajo, priznavajo, odobrijo ali

sprejmejo ustrezni nacionalni organi.*;
(15) Clen 30 se spremeni:
(a) odstavek 1 se spremeni:
(1)  prvi pododstavek se nadomesti z naslednjim:

,Drzave ¢lanice zagotovijo, da morajo gospodarski in drugi pravni subjekti,
ustanovljeni na njihovem ozemlju, pridobiti ter imeti na voljo ustrezne,
natanc¢ne in posodobljene informacije o svojem dejanskem lastnistvu, vkljucno
s podrobnostmi o delezih v lasti upravicencev. DrZave Clanice zagotovijo, da se
krSitve tega ¢lena kaznujejo z u€inkovitimi, sorazmernimi in odvracilnimi

ukrepi ali sankcijami.*;
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(ii)

doda se naslednji pododstavek:

,Drzave Clanice zahtevajo, da dejanski lastniki gospodarskih ali drugih pravnih
subjektov, vklju¢no prek delnic, glasovalnih pravic, lastniSkega deleza,
prinosniskih delnic ali drugacnega nadzora, tem subjektom zagotovijo vse
potrebne informacije, da lahko gospodarski ali drug pravni subjekt izpolnjuje

zahteve iz prvega pododstavka.*;

(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

4.

Drzave ¢lanice zahtevajo, da so informacije, shranjene v osrednjem registru iz
odstavka 3, ustrezne, natan¢ne in posodobljene, in v ta namen vzpostavijo
ustrezne mehanizme. Taki mehanizmi vkljucujejo zahtevo, da morajo
pooblasceni subjekti in, ¢e je to primerno in kolikor ta zahteva ne ovira po
nepotrebnem opravljanja njihovih funkcij, tudi pristojni organi porocajo o vseh
neskladnostih, ki jih opazijo med informacijami o dejanskem lastnistvu, ki so
na voljo v osrednjih registrih, in informacijami o dejanskem lastnistvu, ki jih
imajo na voljo sami. V primeru sporocenih neskladnosti drzave ¢lanice
zagotovijo, da se sprejmejo ustrezni ukrepi, da se pravocasno odpravijo
neskladnosti in, ¢e je to ustrezno, da se v osrednji register do takrat vkljuci

posebna opomba.*;
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(©)

odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

”5-

Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo do informacij o dejanskem lastniStvu

vedno dostop:
(a) pristojni organi in FIU, brez kakr$nih koli omejitev;

(b) pooblasceni subjekti, in sicer v okviru skrbnega preverjanja strank v

skladu s poglavjem II;
(c) vsi Clani $irSe javnosti.

Osebam iz tocke (c) se dovoli dostop vsaj do imena, meseca in leta rojstva,
drzave prebivalisca in drzavljanstva dejanskega lastnika, kakor tudi do vrste in

obsega deleza v lasti dejanskega lastnika.

Drzave ¢lanice lahko pod pogoji, ki se dolo¢ijo v nacionalnem pravu,
zagotavljajo dostop do dodatnih informacij, ki omogocajo identifikacijo
dejanskega lastnika. Te dodatne informacije vkljucujejo vsaj datum rojstva ali

kontaktne podatke, v skladu s pravili o varstvu podatkov.*;
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(d) wvstavi se naslednji odstavek:

»Ja. Drzave Clanice se lahko odlo¢ijo, da omogocijo dostop do informacij,
shranjenih v svojih nacionalnih registrih iz odstavka 3, pod pogojem, da se
opravi spletna prijava in placilo pristojbine, ki ne presega administrativnih
stroSkov omogocanja dostopa do teh informacij, vklju¢no s stroski vzdrzevanja

in razvoja registra.*;
(e) odstavek 6 se nadomesti z naslednjim:

,0.  Drzave Clanice zagotovijo, da imajo pristojni organi in FIU pravocasen in
neomejen dostop do vseh informacij, shranjenih v osrednjem registru iz
odstavka 3, ne da bi se ob tem obvestil zadevni subjekt. Drzave Clanice
omogocajo tudi pravocasen dostop pooblas¢enim subjektom, kadar sprejemajo

ukrepe skrbnega preverjanja strank v skladu s poglavjem II.

Pristojni organi, ki se jim omogoc¢i dostop do osrednjega registra iz odstavka 3,
so tisti javni organi, ki imajo dolocene odgovornosti za boj proti pranju denarja
ali financiranju terorizma, kot tudi davéni organi, nadzorniki pooblascenih
subjektov in organi, ki opravljajo funkcijo preiskovanja ali pregona pranja
denarja, povezanih predhodnih kaznivih dejanj in financiranja terorizma,
iskanja in zasega ali zamrznitve in zaplembe sredstev, pridobljenih s kaznivimi

dejanji.;
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(f) odstavek 7 se nadomesti z naslednjim:

»/1. Drzave Clanice zagotovijo, da lahko pristojni organi in FIU pristojnim organom
in FIU v drugih drzavah ¢lanicah pravocasno in brezpla¢no zagotovijo

informacije iz odstavkov 1 in 3.%;
(g) odstavka 9 in 10 se nadomestita z naslednjim:

»9. Drzave Clanice lahko dolocijo izvzetje glede dostopa iz tock (b) in (¢) prvega
pododstavka odstavka 5 do vseh ali nekaterih informacij o dejanskem
lastniStvu, in sicer za vsak primer posebej ter v izjemnih okolis¢inah, dolo€enih
v nacionalnem pravu, kadar bi takSen dostop dejanskega lastnika izpostavil
nesorazmernemu tveganju prevare, ugrabitve, izsiljevanja, prisiljenja,
nadlegovanja, nasilja ali ustrahovanja ali kadar je dejanski lastnik mladoleten
oziroma kako drugace poslovno nesposoben. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se
taka izvzetja odobrijo na podlagi podrobne ocene izjemne narave teh okoliscin.
Zagotovita se pravici do upravnega pregleda odlocitve o izvzetju in do
ucinkovitega pravnega varstva. Drzava €lanica, ki je odobrila izvzetje, objavi
letne statisti¢ne podatke o Stevilu odobrenih izvzetij in navedenih razlogih ter o

teh podatkih poroc¢a Komisiji.
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10.

Izvzetja, odobrena v skladu s prvim pododstavkom tega odstavka, se ne
uporabljajo za kreditne institucije in financ¢ne institucije ali za pooblas¢ene

subjekte iz tocke 3(b) ¢lena 2(1), ki so javni usluzbenci.

Drzave Clanice zagotovijo, da so osrednji registri iz odstavka 3 tega ¢lena
povezani prek evropske osrednje platforme, vzpostavljene s clenom 22(1)
Direktive (EU) 2017/1132 Evropskega parlamenta in Sveta®. Povezanost
osrednjih registrov drzav Clanic s platformo se vzpostavi v skladu s tehni¢nimi
specifikacijami in postopki, dolocenimi z izvedbenimi akti, ki jih sprejme
Komisija v skladu s ¢lenom 24 Direktive (EU) 2017/1132 in ¢lenom 31a te

direktive.

Drzave ¢lanice zagotovijo, da so v skladu z njihovimi nacionalnimi predpisi, ki
urejajo izvajanje odstavkov 5, 5a in 6 tega Clena, informacije iz odstavka 1 tega
¢lena na voljo prek sistema povezovanja registrov, vzpostavljenega v skladu s

¢lenom 22(1) Direktive (EU) 2017/1132.
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Informacije iz odstavka 1 so na voljo prek nacionalnih registrov in sistema
povezovanja registrov najmanj pet let in najvec deset let po tem, ko se
gospodarski ali drugi pravni subjekt izbriSe iz registra. Za izvajanje razlicnih
vrst dostopa v skladu s tem ¢lenom drzave ¢lanice sodelujejo med seboj in s

Komisijo.

Direktiva (EU) 2017/1132 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
14. junija 2017 o doloc¢enih vidikih prava druzb (UL L 169, 30.6.2017,
str. 46).%;

(16) ¢len 31 se spremeni:

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

»l.

Drzave ¢lanice zagotovijo, da se ta Clen uporablja za sklade in druge vrste
pravnih ureditev, kot so med drugim druzbe za fiduciarne posle, nekatere vrste
druzb Treuhand ali fideicomiso, kadar imajo take ureditve strukturo ali
funkecije, ki so podobne skladom. Drzave ¢lanice opredelijo znacilnosti, na
podlagi katerih se dolo¢i, kdaj imajo pravne ureditve strukturo ali funkcije, ki
so podobne skladom, v zvezi s temi pravnimi ureditvami, ki jih ureja njihovo

pravo.
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Vsaka drzava Clanica zahteva, da skrbniki vsakega ekspresnega sklada, ki se
upravlja v tej drzavi Clanici, pridobijo in imajo na voljo ustrezne, natancne in
posodobljene informacije o dejanskem lastniStvu sklada. Te informacije

vkljucujejo identiteto:

(a) ustanovitelja oziroma ustanoviteljev;

(b) skrbnika oziroma skrbnikov;

(c) morebitnega zascitnika oziroma zasc¢itnikov;

(d) upravicencev ali razreda upravicencev;

(e) vsake druge fizi¢ne osebe, ki izvrSuje dejanski nadzor nad skladom.

Drzave C¢lanice zagotovijo, da se krsitve tega ¢lena kaznujejo z ucinkovitimi,

sorazmernimi in odvracilnimi ukrepi ali sankcijami.*;
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(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Drzave Clanice zagotovijo, da skrbniki ali osebe z enakovrednim polozajem v
podobnih pravnih ureditvah, kot je navedeno v odstavku 1 tega ¢lena,
pooblas¢enim subjektom razkrijejo svoj status in jim pravocasno zagotovijo
informacije iz odstavka 1 tega ¢lena, kadar kot skrbnik ali oseba z
enakovrednim poloZajem v podobni pravni ureditvi vzpostavijo poslovni odnos
ali izvedejo obcasno transakcijo nad mejnimi vrednostmi iz tock (b), (¢) in (d)

Clena 11.%;
(c) wvstavi se naslednji odstavek:

»3a. Drzave Clanice zahtevajo, da se informacije o dejanskem lastniStvu ekspresnih
skladov in podobnih pravnih ureditev iz odstavka 1 hranijo v osrednjem
registru dejanskih lastnikov, ki ga vzpostavi drzava ¢lanica, v kateri ima
skrbnik sklada ali oseba z enakovrednim polozajem v podobni pravni ureditvi

sedez ali v kateri prebiva.
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Kadar je kraj sedeza ali prebivalisca skrbnika sklada ali osebe z enakovrednim
polozajem v podobni pravni ureditvi zunaj Unije, se informacije iz odstavka 1
hranijo v osrednjem registru, ki ga vzpostavi drzava Clanica, v kateri skrbnik
sklada ali oseba z enakovrednim poloZajem v podobni pravni ureditvi
vzpostavi poslovni odnos ali pridobi nepremi¢nino v imenu sklada ali podobne

pravne ureditve.

Kadar imajo skrbniki sklada ali osebe z enakovrednimi poloZaji v podobni
pravni ureditvi sedez oziroma prebivajo v razli¢nih drzavah ¢lanicah, ali kadar
skrbnik sklada ali oseba z enakovrednim polozajem v podobni pravni ureditvi
vzpostavi ve¢ poslovnih odnosov v imenu sklada ali podobne pravne ureditve v
razli¢nih drzavah ¢lanicah, se lahko dokazilo o registraciji ali izvlec¢ek
informacij o dejanskem lastni§tvu, shranjenih v registru, ki ga vodi ena drzava

¢lanica, Steje za dovolj, da velja obveznost registracije za izpolnjeno.*;
(d) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

»4.  Drzave €lanice zagotovijo, da imajo do informacij o dejanskem lastniStvu

sklada ali podobne pravne ureditve vedno dostop:

(a) pristojni organi in FIU, brez vsake omejitve;
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(b) pooblasceni subjekti v okviru skrbnega preverjanja strank v skladu s

poglavjem II;
(c) vsaka fizicna ali pravna oseba, ki lahko izkaze upravicen interes;

(d) vsaka fizi¢na ali pravna oseba, ki vlozi pisni zahtevek v zvezi s skladom
ali podobno pravno ureditvijo, ki ima ali je lastnik nadzornega deleza v
katerem koli gospodarskem ali drugem pravnem subjektu, razen tistih iz
¢lena 30(1), prek neposrednega ali posrednega lastniStva, vklju¢no v

obliki prinosniSkih delnic ali prek drugacnega nadzora.

Informacije, dostopne fizi¢nim in pravnim osebam iz to¢k (¢) in (d) prvega
pododstavka, vsebujejo ime, mesec in leto rojstva, drzavo prebivalisca in
drzavljanstvo dejanskega lastnika kakor tudi vrsto in obseg deleza v lasti

upravicenca.

Drzave ¢lanice lahko pod pogoji, ki se dolo¢ijo v nacionalnem pravu,
zagotavljajo dostop do dodatnih informacij, ki omogocajo identifikacijo
dejanskega lastnika. Te dodatne informacije vkljucujejo vsaj datum rojstva ali
kontaktne podatke, v skladu s pravili o varstvu podatkov. Drzave ¢lanice lahko
dovolijo 8irsi dostop do informacij, shranjenih v registru, v skladu s svojim

nacionalnim pravom.
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Pristojni organi, ki se jim omogoc¢i dostop do osrednjega registra iz odstavka 3,
so javni organi, ki imajo dolo¢ene odgovornosti za boj proti pranju denarja ali
financiranju terorizma, kot tudi dav¢ni organi, nadzorniki pooblascenih
subjektov in organi, ki opravljajo funkcijo preiskovanja in pregona pranja
denarja, povezanih predhodnih kaznivih dejanj in financiranja terorizma,
iskanja in zasega ali zamrznitve in zaplembe sredstev, pridobljenih s kaznivimi

dejanji.;
(e) wvstavi se naslednji odstavek:

»4a. Drzave €lanice se lahko odlo¢ijo, da omogocijo dostop do informacij,
shranjenih v svojih nacionalnih registrih iz odstavka 3, pod pogojem, da se
opravi spletna prijava in placilo pristojbine, ki ne presega administrativnih
stroskov omogocanja dostopa do teh informacij, vklju¢no s stroski vzdrzevanja

in razvoja registra.®;
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(f) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

»J. Drzave Clanice zahtevajo, da so informacije, shranjene v osrednjem registru iz
odstavka 3a, ustrezne, natan¢ne in posodobljene, in v ta namen vzpostavijo
ustrezne mehanizme. Taki mehanizmi vkljucujejo zahtevo, da morajo
pooblasceni subjekti in, ¢e je to primerno in kolikor ta zahteva ne ovira po
nepotrebnem opravljanja njihovih nalog, tudi pristojni organi porocajo o vseh
neskladnostih, ki jih opazijo med informacijami o dejanskem lastnistvu, ki so
na voljo v osrednjih registrih, in informacijami o dejanskem lastniStvu, ki jih
imajo na voljo sami. V primeru sporoc¢enih neskladnosti drzave ¢lanice
zagotovijo, da se sprejmejo ustrezni ukrepi, da se pravocasno odpravijo
neskladnosti in, Ce je to ustrezno, da se v osrednji register do takrat vkljuci

posebna opomba.*;
(g) odstavek 7 se nadomesti z naslednjim:

»/. Drzave Clanice zagotovijo, da lahko pristojni organi in FIU pristojnim organom
in FIU v drugih drzavah ¢lanicah pravocasno in brezplacno zagotovijo

informacije iz odstavkov 1 in 3.%;
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(h) wvstavi se naslednji odstavek:

»7a. Drzave Clanice lahko dolocijo izvzetje glede dostopa iz tock (b), (¢) in (d)
prvega pododstavka odstavka 4 do vseh ali nekaterih informacij o dejanskem
lastniStvu, in sicer za vsak primer posebej ter v izjemnih okoliS¢inah, dolo€enih
v nacionalnem pravu, kadar bi takSen dostop dejanskega lastnika izpostavil
nesorazmernemu tveganju prevare, ugrabitve, izsiljevanja, prisiljenja,
nadlegovanja, nasilja ali ustrahovanja oziroma kadar je dejanski lastnik
mladoleten oziroma kako drugace poslovno nesposoben. Drzave ¢lanice
zagotovijo, da se ta izvzetja odobrijo le na podlagi podrobne ocene izjemne
narave okoliS¢in. Zagotovita se pravici do upravnega pregleda odlocitve o
izvzetju in do ucinkovitega pravnega varstva. Drzava €lanica, ki je odobrila
izvzetje, objavi letne statisticne podatke o Stevilu odobrenih izvzetij in

navedenih razlogih ter o teh podatkih poro¢a Komisiji.

Izvzetja, odobrena v skladu s prvim pododstavkom, se ne uporabljajo za
kreditne institucije in financ¢ne institucije ter za pooblascene subjekte iz tocke

3(b) ¢lena 2(1), ki so javni usluzbenci.

Kadar se drzava ¢lanica odloci za izvzetje v skladu s prvim pododstavkom, pri

tem pristojnim organom in FIU ne omejuje dostopa do informacij.*;
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(1)

@

odstavek 8 se Crta;

odstavek 9 se nadomesti z naslednjim:

379-

Drzave ¢lanice zagotovijo, da so osrednji registri iz odstavka 3a tega ¢lena
povezani prek evropske osrednje platforme, vzpostavljene s clenom 22(1)
Direktive (EU) 2017/1132. Povezanost osrednjih registrov drzav ¢lanic s
platformo se vzpostavi v skladu s tehni¢nimi specifikacijami in postopki,
opredeljenimi z izvedbenimi akti, ki jih je Komisija sprejela v skladu s clenom

24 Direktive (EU) 2017/1132 in ¢lenom 31a te direktive.

Drzave ¢lanice zagotovijo, da so v skladu z njihovimi nacionalnimi predpisi, ki
urejajo izvajanje odstavkov 4 in 5 tega Clena, informacije iz odstavka 1 tega
¢lena na voljo prek sistema povezovanja registrov, vzpostavljenega s ¢lenom

22(2) Direktive (EU) 2017/1132.

Drzave ¢lanice sprejmejo ustrezne ukrepe, s katerimi zagotovijo, da so prek
njihovih nacionalnih registrov in sistema povezovanja registrov, na voljo le
informacije iz odstavka 1, ki so posodobljene ter zadevajo resni¢no dejansko
lastniStvo, ter da bo dostop do teh informacij v skladu s pravili o varstvu

podatkov.
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Informacije iz odstavka 1 ostanejo dostopne prek nacionalnih registrov in
sistema povezovanja registrov najmanj pet let in najvec deset let po tem, ko
prenehajo obstajati razlogi za registracijo informacij o dejanskem lastniStvu iz
odstavka 3a. Za izvajanje razli¢nih vrst dostopa v skladu z odstavkoma 4 in 4a

drzave ¢lanice sodelujejo s Komisijo.*;
(k) doda se nasledn;ji odstavek:

,»10. Drzave €lanice do ... [12 mesecev po datumu zacetka veljavnosti te direktive o
spremembi] Komisijo uradno obvestijo o kategorijah, opisu znacilnosti in
imenih skladov in podobnih pravnih ureditev iz odstavka 1, kjer je to primerno,
pa tudi o njihovi pravni podlagi. Komisija do ... [14 mesecev po datumu
zaCetka veljavnosti te direktive o spremembi] v Uradnem listu Evropske unije

objavi konsolidirani seznam tak$nih skladov in podobnih pravnih ureditev.

Komisija do 26. junija 2020 Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi
porocilo z oceno, ali so bili vsi skladi in podobne pravne ureditve iz odstavka
1, ki jih ureja pravo drzav ¢lanic, ustrezno opredeljeni in ali zanje veljajo
obveznosti, kot so dolo¢ene v tej direktivi. Kadar je to primerno, Komisija na

podlagi ugotovitev iz tega porocila ustrezno ukrepa.®;
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(17) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 3la
Izvedbeni akti

Po potrebi Komisija poleg izvedbenih aktov, ki jih sprejme v skladu s ¢lenom 24 Direktive
(EU) 2017/1132 in v skladu s podro¢jem uporabe ¢lenov 30 in 31 te direktive, z
izvedbenimi akti sprejme tehnicne specifikacije in postopke, potrebne za povezanost

osrednjih registrov drzav Clanic, kot je navedeno v ¢lenu 30(10) in ¢lenu 31(9), glede:

(a) tehni¢nih specifikacij, v katerih se opredelijo tehni¢ni podatki, ki jih platforma
potrebuje za izvajanje svojih nalog, ter nacini shranjevanja, uporabe in varstva

taksnih podatkov;

(b)  skupnih meril, v skladu s katerimi so informacije o dejanskem lastniStvu na voljo
prek sistema povezovanja registrov, odvisno od ravni dostopa, ki ga odobrijo drzave

¢lanice;

(c) tehni¢nih podrobnosti o tem, kako je treba dati na voljo informacije o dejanskih

lastnikih;

(d) tehni¢nih pogojev glede razpoloZzljivosti storitev, ki jih omogoca sistem povezovanja

registrov;
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(e) tehni¢nih nacinov, kako naj se izvajajo razli¢ne vrste dostopa do informacij o

dejanskem lastniStvu na podlagi ¢lena 30(5) in ¢lena 31(4);

(f) nacinov placila, kadar je za dostop do informacij o dejanskem lastnistvu treba placati
pristojbino v skladu s ¢lenom 30(5a) in ¢lenom 31(4a), ob upostevanju razpolozljivih

moznosti placila, kot so placilne transakcije na daljavo.
Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 64a(2).

Komisija si v svojih izvedbenih aktih prizadeva za ponovno uporabo preizkusene
tehnologije in obstojecih praks. Komisija zagotovi, da sistemi, ki jih je treba razviti, ne
povzrocijo ve¢ stroskov, kot je nujno potrebno za izvajanje te direktive. Za izvedbene akte
Komisije sta znacilni preglednost ter izmenjava izkuSenj in informacij med Komisijo in

drzavami Clanicami.®;
(18) v ¢lenu 32 se doda se naslednji odstavek:

,»9. Brez poseganja v ¢len 34(2) je v okviru svojih funkcij vsaka FIU zmozna od katerega
koli pooblascenega subjekta zahtevati, pridobiti in uporabiti informacije za namene,
dolocene v odstavku 1 tega ¢lena, ¢etudi ni bilo predhodno predloZeno sporocilo na

podlagi ¢lena 33(1)(a) ali ¢lena 34(1).;
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(19) vstavi se naslednji ¢len:
,,Clen 32a

1.  DrZzave ¢lanice uvedejo centralizirane avtomatizirane mehanizme, kot so osrednji
registri ali osrednji elektronski sistemi za pridobivanje podatkov, ki omogocajo
pravocasno identifikacijo katere koli fizi¢ne ali pravne osebe, ki ima ali obvladuje
placilne racune, banc¢ne racune, identificirane s Stevilko IBAN, kot je opredeljeno v
Uredbi (EU) st. 260/2012 Evropskega parlamenta in Sveta®, in sefe pri kreditni
ustanovi na njihovem ozemlju. DrZave ¢lanice Komisijo uradno obvestijo o

znacilnostih teh nacionalnih mehanizmov.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so informacije, shranjene v centraliziranih mehanizmih
iz odstavka 1 tega ¢lena, nemudoma in nefiltrirano neposredno dostopne nacionalnim
FIU. Informacije so dostopne tudi pristojnim nacionalnim organom za izpolnjevanje
njihovih obveznosti iz te direktive. Drzave ¢lanice zagotovijo, da je v skladu s
¢lenom 53 vsaka FIU zmozna vsaki drugi FIU pravocasno zagotoviti informacije,

shranjene v centraliziranih mehanizmih iz odstavka 1 tega Clena.
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3. Naslednje informacije so dostopne in jih je mozno poiskati prek centraliziranih

mehanizmov iz odstavka 1:

za stranko-imetnika racuna in katero koli osebo, ki deluje v imenu stranke: ime
in bodisi drugi identifikacijski podatki, ki jih zahtevajo nacionalne dolocbe, s
katerimi se prenese toc¢ko (a) ¢lena 13(1), bodisi edinstvena identifikacijska

Stevilka;

— za dejanskega lastnika stranke-imetnika ra¢una: ime in bodisi drugi
identifikacijski podatki, ki jih zahtevajo nacionalne dolocbe, s katerimi se

prenese tocko (b) ¢lena 13(1), bodisi edinstvena identifikacijska Stevilka;
— za ban¢ni ali placilni racun: Stevilka IBAN ter datum odprtja in zaprtja rauna;

— za sef: ime najemnika in bodisi drugi identifikacijski podatki, ki jih zahtevajo
bodisi nacionalne dolocbe, s katerimi se prenese ¢len 13(1), bodisi edinstvena

identifikacijska Stevilka, ter trajanje najema.

4.  Drzave ¢lanice lahko tudi za druge informacije, za katere se Steje, da jih FIU in
pristojni organi nujno potrebujejo za izpolnjevanje svojih obveznosti v skladu s to
direktivo, zahtevajo, da so dostopne in da jih je mozno poiskati prek centraliziranih

mehanizmov.
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5. Komisija do 26. junija 2020 Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi porocilo o
oceni pogojev ter tehni¢nih specifikacij in postopkov za zagotavljanje varnega in
ucinkovitega povezovanja centraliziranih avtomatiziranih mehanizmov. Kadar je

primerno, to porocilo spremlja zakonodajni predlog.

¥ Uredba (EU) §t. 260/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. marca 2012 o
uvajanju tehni¢nih in poslovnih zahtev za kreditne prenose in direktne bremenitve v
eurih in o spremembi Uredbe (ES) §t. 924/2009 (UL L 94, 30.3.2012, str. 22).%;

(20) vstavi se naslednji ¢len:
,,Clen 32b

1.  Drzave ¢lanice omogocijo FIU in pristojnim organom dostop do informacij, ki
omogocajo pravocasno identifikacijo katere koli fizi¢ne ali pravne osebe, ki je
lastnica nepremicnine, vklju¢no prek registrov ali elektronskih sistemov za

pridobivanje podatkov, kadar so ti registri ali sistemi na voljo.

2. Komisija do 31. decembra 2020 Evropskemu parlamentu in Svetu predloZi poro€ilo,
v katerem oceni potrebo in sorazmernost glede harmonizacije informacij v registrih,
pa tudi potrebo po povezanosti teh registrov. Kadar je primerno, to porocilo spremlja

zakonodajni predlog.*;
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(21) v ¢lenu 33(1) se tocka (b) nadomesti z naslednjim:
»(b) FIU na njeno zahtevo neposredno posredujejo vse potrebne informacije.*;
(22) v ¢lenu 34 se doda naslednji odstavek:

»3. Samoregulativni organi, ki jih doloc¢ijo drzave ¢lanice, objavijo letno porocilo, ki

vsebuje informacije o:
(a) ukrepih, sprejetih v skladu s Cleni 58, 59 in 60;
(b) Stevilu prejetih porocil o krsitvah iz ¢lena 61, kadar je to primerno;

(c) Stevilu porocil, ki jih je prejel samoregulativni organ iz odstavka 1, in Stevilu

poro¢il, ki jih je samoregulativni organ posredoval FIU, kadar je to primerno;

(d) kadar je to primerno, Stevilu in opisu ukrepov, izvedenih v skladu s ¢lenoma 47

in 48 za preverjanje, ali pooblasceni subjekti izpolnjujejo svoje obveznosti iz:
(1)  clenov 10 do 24 (skrbno preverjanje strank);

(i) ¢lenov 33, 34 in 35 (poroCanje o sumljivih transakcijah);
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(ii1) ¢lena 40 (vodenje evidenc) in
(iv) c¢lenov 45 in 46 (notranji nadzor).*;
(23) ¢len 38 se nadomesti z naslednjim:
,, Clen 38

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se posamezniki, vklju¢no z zaposlenimi pri
pooblascenem subjektu in njegovimi predstavniki, ki o sumu pranja denarja ali
financiranju terorizma porocajo interno ali neposredno FIU, pravno zas¢itijo pred
izpostavljenostjo groznjam, povracilnim ukrepom ali drugim sovraznim dejanjem,

zlasti pa pred negativnimi ali diskriminatornimi ukrepi na delovnem mestu.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da lahko posamezniki, ki so izpostavljeni groznjam,
povracilnim ukrepom, sovraznim dejanjem ali negativnim ali diskriminatornim
ukrepom na delovnem mestu, ker so o sumu pranja denarja ali financiranju terorizma
porocali interno ali neposredno FIU, varno vlozijo pritozbo pri ustreznih pristojnih
organih. Brez poseganja v zaupnost informacij, ki jih pridobi FIU, drzave ¢lanice
tudi zagotovijo, da imajo taki posamezniki pravico do uc¢inkovitega pravnega

sredstva za za$cito svojih pravic na podlagi tega odstavka.*;
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(24) v Clenu 39 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

»3. Prepoved iz odstavka 1 tega ¢lena ne preprecuje razkritja med kreditnimi
institucijami in finan¢nimi institucijami iz drzav ¢lanic pod pogojem, da pripadajo
isti skupini, ali med temi institucijami in njihovimi podruznicami in h¢erinskimi
druzbami v vecinski lasti s sedezem v tretjih drzavah pod pogojem, da te podruznice
in héerinske druzbe v vec€inski lasti v celoti spostujejo politike in postopke na ravni
skupine, vklju¢no s postopki za izmenjavo informacij v okviru skupine v skladu s
¢lenom 45, ter da politike in postopki na ravni skupine izpolnjujejo zahteve iz te

direktive.*;
(25) v Clenu 40 se odstavek 1 spremeni:
(a) tocka (a) se nadomesti z naslednjim:

»(a) pri skrbnem preverjanju strank kopije dokumentov in informacije, ki so
potrebne za izpolnjevanje zahtev skrbnega preverjanja strank, dolo¢enih v
poglavju II, vklju¢no z, kadar so na voljo, informacijami, pridobljenimi prek
sredstev elektronske identifikacije, zadevnih storitev zaupanja, kot je dolo¢eno
v Uredbi (EU) §t. 910/2014, ali z drugimi varnimi, daljinsko upravljanimi ali
elektronskimi postopki za identifikacijo, ki jih urejajo, priznavajo, odobrijo ali
sprejmejo ustrezni nacionalni organi, in sicer pet let po zaklju¢ku poslovnega

odnosa s stranko ali po datumu izvedbe obCasne transakcije;*;
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(b) doda se naslednji pododstavek:

,Obdobje hrambe iz tega odstavka, vklju¢no z obdobjem nadaljnje hrambe, ki ne
presega petih dodatnih let, prav tako velja za podatke, dostopne prek centraliziranih

mehanizmov iz ¢lena 32a.“;
(26) ¢len 43 se nadomesti z naslednjim:
,,Clen 43

Obdelava osebnih podatkov na podlagi te direktive za namene preprecevanja pranja
denarja in financiranja terorizma iz ¢lena 1 se Steje za zadevo v javnem interesu v skladu z

Uredbo (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta®.

Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o
varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih
podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov)
(UL L 119,4.5.2016, str. 1).;
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(27) ¢len 44 se nadomesti z naslednjim:
,,Clen 44

1.  DrZzave ¢lanice za namene prispevanja k pripravi ocene tveganja na podlagi ¢lena 7
zagotovijo, da so z zbiranjem celovitih statisti¢nih podatkov o zadevah, pomembnih
za ucinkovitost njihovih sistemov boja proti pranju denarja ali financiranju terorizma,

sposobne preverjati u¢inkovitost teh sistemov.
2. Statistini podatki iz odstavka 1 vkljucujejo:

(a) podatke o velikosti in pomembnosti razli¢nih sektorjev, ki spadajo na podrocje
uporabe te direktive, vklju¢no s Stevilom fizi¢nih oseb in subjektov ter

gospodarsko pomembnostjo posameznega sektorja;

(b) podatke o porocevalnih, preiskovalnih in sodnih fazah nacionalne ureditve
AML/CFT, vkljuéno s Stevilom porocil o sumljivih transakcijah, posredovanih
FIU, nadaljnjim ukrepanjem na podlagi teh porocil ter vsako leto podatki o
Stevilu preiskovanih primerov, Stevilu preganjanih oseb, Stevilu oseb, obsojenih
kaznivega dejanja pranja denarja ali kaznivega dejanja financiranja terorizma,
vrsti predhodnega kaznivega dejanja, kadar je tak$na informacija na voljo, in

vrednosti zamrznjenega, zasezenega ali odvzetega premozenja v eurih;
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(©)

(d)

(e)

(®

¢e so na voljo, podatke z navedbo Stevila in odstotka porocil, na podlagi katerih
je bila uvedena nadaljnja preiskava, pri cemer se pooblas¢enim subjektom
pripravi letno porocilo, v katerem se podrobno opise uporabnost in nadaljnje

ukrepanje na podlagi poro€il, ki so jih pripravili;

podatke v zvezi s Stevilom ¢ezmejnih zahtev po informacijah, ki jih je podala,
prejela, zavrnila in nanje deloma ali v celoti odgovorila FIU, raz¢lenjene po

drzavi nasprotne stranke;

cloveske vire, dodeljene pristojnim organom, odgovornim za nadzor
AML/CFT, ter ¢loveske vire, dodeljene FIU za izpolnjevanje nalog, dolocenih

v ¢lenu 32;

Stevilo nadzornih ukrepov na kraju samem in na daljavo, Stevilo ugotovljenih
krSitev na podlagi nadzornih ukrepov in sankcije/upravne ukrepe, ki so jih

uporabili nadzorni organi.

3. Drzave Clanice zagotovijo, da je vsako leto objavljen konsolidiran pregled njihovih

statisticnih podatkov.

4.  Drzave ¢lanice vsako leto Komisiji posredujejo statisticne podatke iz odstavka 2.

Komisija objavi letno porocilo s povzetkom in razlago statisti¢nih podatkov iz

odstavka 2, ki je na voljo na spletnem mestu Komisije.*;
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(28) v ¢lenu 45 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim:

4.

Drzave ¢lanice in evropski nadzorni organi se medsebojno obves¢ajo o primerih, v
katerih pravo tretje drZzave ne dovoljuje izvajanja politik in postopkov, zahtevanih na
podlagi odstavka 1. V taksnih primerih se lahko usklajeno ukrepa, da se doseze
resitev. Pri ocenjevanju, katere tretje drzave ne dovoljujejo izvajanja politik in
postopkov, zahtevanih na podlagi odstavka 1, drzave Clanice in evropski nadzorni
organi upostevajo morebitne pravne omejitve, ki bi lahko ovirale pravilno izvajanje
teh politik in postopkov, vklju¢no s tajnostjo, varstvom podatkov in drugimi ovirami,

ki omejujejo izmenjavo informacij, ki bi lahko bile pomembne za ta namen.*;

(29) v Clenu 47 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

»1. Drzave €lanice zagotovijo, da so ponudniki storitev menjav med virtualnimi in fiat
valutami ter ponudniki skrbniskih denarnic registrirani, da menjalnice, druzbe, ki
unovcujejo ¢eke, ter izvajalci storitev za sklade ali druzbe pridobijo licenco ali so
registrirani ter da so regulirani tudi ponudniki storitev iger na sreco.*;
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(30)

¢len 48 se spremeni:

(a)

vstavi se naslednji odstavek:

»la. Da bi olajsali in spodbudili uc¢inkovito sodelovanje in zlasti izmenjavo

informacij, drzave ¢lanice sporoc¢ijo Komisiji seznam pristojnih organov
pooblascenih subjektov, navedenih v ¢lenu 2(1), vklju¢no z njihovimi
kontaktnimi podatki. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so informacije, predlozene

Komisiji, vedno posodobljene.

Komisija objavi register teh organov in njihove kontaktne podatke na svojem
spletnem mestu. Organi iz registra v okviru svojih pristojnosti delujejo kot
kontaktne tocke za ekvivalentne pristojne organe drugih drzav ¢lanic. Finan¢ni

nadzorni organi drzav ¢lanic so kontaktne tocke za evropske nadzorne organe.

Da se zagotovi ustrezno izvrSevanje te direktive, drzave ¢lanice zahtevajo, da
se nad vsemi pooblas¢enimi subjekti izvaja ustrezni nadzor, vkljucno s
pristojnostjo za izvajanje nadzora na kraju samem in na daljavo ter sprejmejo

ustrezne in sorazmerne upravne ukrepe za odpravo morebitnih krSitev.*;
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(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

”2-

Drzave C¢lanice zagotovijo, da imajo pristojni organi ustrezna pooblastila,
vkljuéno s pristojnostjo, da zahtevajo vse informacije, pomembne za
spremljanje skladnosti s predpisi, in izvajajo preglede, ter imajo ustrezne
finan¢ne, ¢loveske in tehni¢ne vire za opravljanje svojih nalog. Drzave ¢lanice
zagotovijo, da ima osebje teh organov visoko integriteto in da je ustrezno
usposobljeno ter da ohranja visoko raven poklicnih standardov, vkljuéno s

standardi zaupnosti, varstva podatkov ter obravnavanja nasprotij interesov.*;

(c) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

4.

Drzave Clanice zagotovijo, da pristojni organi drzave Clanice, v kateri
pooblasceni subjekt upravlja podjetja, nadzorujejo, da ta podjetja spostujejo

nacionalne dolocbe navedene drzave Clanice, ki prenasajo to direktivo.

V primeru kreditnih in finan¢nih institucij, ki so del skupine, drzave ¢lanice
zagotovijo, da organi drzave Clanice, v kateri ima sedez nadrejeno podjetje, za
namene iz prvega pododstavka sodelujejo s pristojnimi organi drzav ¢lanic,

kjer imajo sedeZ podjetja, ki so del skupine.
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Nadzor iz prvega pododstavka tega pododstavka lahko v primeru podjetij iz
¢lena 45(9) vkljucuje sprejetje ustreznih in sorazmernih ukrepov za
obravnavanje resnih pomanjkljivosti, ki jih je treba takoj odpraviti. Ti ukrepi so
zacasni in prenehajo, ko se ugotovljene pomanjkljivosti odpravijo, vklju¢no s
pomocjo pristojnih organov mati¢ne drzave ¢lanice pooblascenega subjekta ali

v sodelovanju z njimi, v skladu s ¢lenom 45(2).%;
(d) v odstavku 5 se doda naslednji pododstavek:

,»V primeru kreditnih in finan¢nih institucij, ki so del skupine, drzave ¢lanice
zagotovijo, da pristojni organi drzave ¢lanice, v kateri ima sedez nadrejeno podjetje,
nadzirajo uc¢inkovito izvajanje politik in postopkov na ravni skupine iz ¢lena 45(1). V
ta namen drzave Clanice zagotovijo, da pristojni organi drzave ¢lanice, v kateri imajo
sedez kreditne in finan¢ne institucije, ki so del skupine, sodelujejo s pristojnimi

organi drzave ¢lanice, v kateri ima sedez nadrejeno podjetje.;
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€2))

(32)

¢len 49 se nadomesti z naslednjim:
,,Clen 49

Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo oblikovalci politike, FIU, nadzorni organi in drugi
pristojni organi, ki sodelujejo pri AML/CFT, ter dav¢ni organi in organi kazenskega
pregona, ko delujejo v okviru podrocja uporabe te direktive, u¢inkovite mehanizme, ki jim
omogocajo sodelovanje in usklajevanje na domaci ravni glede razvoja in izvajanja politik
in dejavnosti za boj proti pranju denarja in financiranju terorizma, tudi zaradi izpolnjevanja

obveznosti iz ¢lena 7.“;
v oddelku 3 poglavja VI se vstavi naslednji pododdelek:

,,Pododdelek I1a

Sodelovanje med pristojnimi organi drzav ¢lanic
Clen 50a

Drzave ¢lanice ne prepovedo ali uvedejo nerazumnih ali neupravi¢eno omejujoc¢ih pogojev
za izmenjavo informacij ali pomo¢ med pristojnimi organi za namene te direktive. Drzave
¢lanice zlasti zagotovijo, da pristojni organi ne zavracajo prosenj za pomoc¢ na podlagi

dejstva, da:

(a) se prosnja nanasa tudi na davéne zadeve;
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(b) nacionalno pravo od pooblas¢enih subjektov zahteva varovanje tajnosti ali zaupnosti,
razen v tistih primerih, kadar so zadevne iskane informacije zaS¢itene s poklicno

tajnostjo ali zaupnostjo, kot je opisano v ¢lenu 34(2);

(c) v zaproSeni drzavi ¢lanici poteka poizvedovanje, preiskava ali postopek, razen ¢e bi

pomoc ovirala to poizvedovanje, preiskavo ali postopek;

(d) je narava ali status ekvivalentnega pristojnega organa, ki vlaga prosnjo, drugacna od

narave ali statusa zaproSenega pristojnega organa.*;
(33) ¢len 53 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1. Drzave Clanice zagotovijo, da si FIU na lastno pobudo ali na zahtevo
izmenjujejo vse informacije, ki bi lahko bile pomembne za obdelavo ali analizo
informacij s strani FIU, povezanih s pranjem denarja ali financiranjem
terorizma in fizi¢no ali pravno osebo, ki sodeluje pri taksnih transakcijah, ne
glede na vrsto povezanih predhodnih dejanj in tudi Ce vrsta povezanih

predhodnih kaznivih dejanj v trenutku izmenjave ni opredeljena.*;

PE-CONS 72/1/17 REV 1 87
SL



(b) v drugem pododstavku odstavka 2 se drugi stavek nadomesti z naslednjim:

»la FIU pridobi informacije v skladu s ¢lenom 33(1) in nemudoma posreduje

odgovore.*;
(34) v ¢lenu 54 se doda naslednji pododstavek:

,Drzave Clanice zagotovijo, da FIU imenujejo vsaj eno kontaktno osebo ali toc¢ko, ki bo

pristojna za prejemanje zahtev po informacijah FIU iz drugih drzav ¢lanic®;
(35) v clenu 55 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

»2. Drzave €lanice zagotovijo, da FIU, ki prejme zahtevo za predhodno soglasje za
posredovanje informacij, to soglasje pristojnim organom izda hitro in v ¢im vecjem
obsegu, ne glede na vrsto povezanega predhodnega kaznivega dejanja. Zaprosena
FIU svojega soglasja za tak$no posredovanje ne zavrne, razen ¢e je to zunaj podrocja
uporabe njenih dolo¢b AML/CFT ali bi to lahko vodilo do oviranja preiskave ali bi
bilo kako drugace v nasprotju s temeljnimi naceli nacionalnega prava te drzave
Clanice. Vsaka takSna zavrnitev izdaje soglasja se ustrezno pojasni. Te izjeme se
opredelijo tako, da se preprecijo zlorabe in neupravi¢eno omejevanje posredovanja

informacij pristojnim organom.*;
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(36) ¢len 57 se nadomesti z naslednjim:
,,Clen 57

Razlike pri opredelitvah nacionalnega prava pojma predhodnih kaznivih dejanj iz tocke 4
¢lena 3 ne ovirajo sposobnosti FIU, da zagotovijo pomo¢ drugi FIU, in ne omejujejo

izmenjave, Sirjenja in uporabe informacij v skladu s ¢leni 53, 54 in 55.%;
(37 v oddelku 3 poglavja VI se doda naslednji pododdelek:

,,Pododdelek Illa
Sodelovanje med pristojnimi organi, ki nadzorujejo kreditne in finan¢ne institucije, in

drugimi organi, za katere velja varovanje poklicne skrivnosti
Clen 57a

1.  Drzave clanice zahtevajo, da vse osebe, ki delajo ali so delale za pristojne organe, ki
nadzorujejo kreditne in finan¢ne institucije glede skladnosti s to direktivo, ter
revizorje ali strokovnjake, ki delujejo v imenu takih pristojnih organov, zavezuje

obveznost varovanja poklicne skrivnosti.

Brez poseganja v primere, ki jih zajema kazensko pravo, zaupne informacije, ki jih
osebe iz prvega pododstavka prejmejo med opravljanjem svojih dolznosti na podlagi
te direktive, se smejo razkriti le v obliki povzetka ali v zbirni obliki in na nacin, da se

posamezne kreditne in finan¢ne institucije ne morejo prepoznati.

PE-CONS 72/1/17 REV 1 89
SL



2. Odstavek 1 ne preprecuje izmenjave informacij med:

(a) pristojnimi organi, ki nadzorujejo kreditne in finan¢ne institucije v drzavi
¢lanici v skladu s to direktivo ali drugimi zakonodajnimi akti, ki se nanasajo na

nadzor kreditnih in finan¢nih institucij;

(b) pristojnimi organi, ki nadzorujejo kreditne in finanéne institucije v drugi drzavi
¢lanici v skladu s to direktivo ali drugimi zakonodajnimi akti, ki se nanasajo na
nadzor kreditnih in finan¢nih institucij, vklju¢no z Evropsko centralno banko
(ECB), ki deluje v skladu z Uredbo Sveta (EU) §t. 1024/2013". Za to izmenjavo

informacij veljajo pogoji varovanja poklicne skrivnosti, navedeni v odstavku 1.

Do ... [6 mesecev po datumu zacetka veljavnosti te direktive o spremembi] pristojni
organi, ki nadzorujejo kreditne in finan¢ne institucije v skladu s to direktivo in ECB,
ki deluje v skladu s ¢lenom 27(2) Uredbe (EU) s§t. 1024/2013 in tocko (g) prvega
pododstavka ¢lena 56 Direktive 2013/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta™, s
podporo evropskih nadzornih organov sklenejo dogovor o prakti¢nih postopkih

izmenjave informacij.

PE-CONS 72/1/17 REV 1 90
SL



3. Pristojni organi, ki nadzorujejo kreditne in finan¢ne institucije, ki prejmejo zaupne

informacije v skladu z odstavkom 1, te informacije uporabljajo samo:

(a) med opravljanjem svojih dolZnosti na podlagi te direktive ali drugih
zakonodajnih aktov na podro¢ju AML/CFT, na podroc¢ju bonitetnih predpisov
ter nadzora nad kreditnimi in finan¢ni institucijami, vklju¢no s

sankcioniranjem;

(b) pri pritozbi zoper odlocitev pristojnega organa za nadzor kreditnih in finan¢nih

institucij, vklju¢no s sodnimi postopki;
(¢) v sodnih postopkih, sprozenih v skladu s posebnimi dolo¢bami

1z zakonodaje Unije, sprejetimi na podrocju te direktive ali na podro¢ju bonitetnih

predpisov ter nadzora kreditnih in finan¢nih institucij.

4.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da pristojni organi, ki nadzorujejo kreditne in financne
institucije, v ¢im vecji meri medsebojno sodelujejo za namene te direktive, ne glede
na njihovo naravo ali status. To sodelovanje vkljucuje tudi moznost, da zaproSeni
pristojni organ v okviru svojih pristojnosti preiskuje v imenu pristojnega organa, ki je

za to zaprosil, ter poznejSo izmenjavo informacij, pridobljenih pri tak$ni preiskavi.
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Drzave ¢lanice lahko pooblastijo svoje pristojne nacionalne organe, ki nadzorujejo
kreditne in finan¢ne institucije za sklepanje sporazumov o sodelovanju, ki
zagotavljajo sodelovanje in izmenjavo zaupnih informacij s pristojnimi organi tretjih
drzav, ki so organi ekvivalentni tem pristojnim nacionalnim organom. Taki
sporazumi o sodelovanju se sklenejo na podlagi vzajemnosti in le, ¢e za razkrite
informacije velja zahteva varovanja poklicne skrivnosti, ki je vsaj enakovredna tisti
iz odstavka 1. Zaupne informacije, ki se izmenjajo v skladu s temi sporazumi o

sodelovanju, se uporabijo za opravljanje nadzorne naloge navedenih organov.

Kadar izmenjane informacije izvirajo iz druge drzave ¢lanice, se razkrijejo le ob
izrecnem soglasju pristojnega organa, ki jih je delil, in, kadar je primerno, le za

namene, za katere je ta organ dal soglasje.

Clen 57b

Ne glede na ¢len 57a(1) in (3) in brez poseganja v ¢len 34(2) lahko drzave ¢lanice
odobrijo izmenjavo informacij med pristojnimi organi znotraj iste drzave ¢lanice ali
v drugih drzavah ¢lanicah, med pristojnimi organi in organi, ki jim je zaupan nadzor
subjektov v finan¢nem sektorju in fizi¢nih ali pravnih oseb pri izvajanju poklicnih
dejavnosti iz tocke 3 ¢lena 2(1) ter organov, pristojnih po samem zakonu za nadzor

finan¢nih trgov, pri opravljanju njihovih nadzornih funkcij.
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Za prejete informacije v vseh primerih veljajo zahteve glede varovanja poklicne

skrivnosti, ki so vsaj enakovredne tistim iz ¢lena 57a(1).

Ne glede na ¢len 57a(1) in (3) lahko drzave ¢lanice na podlagi dolo¢b nacionalnega
prava odobrijo razkritje dolo¢enih informacij drugim nacionalnim organom,
pristojnim po samem zakonu za nadzor finan¢nih trgov ali ki imajo dolocene
pristojnosti na podrocju boja proti ali preiskovanja pranja denarja, povezanih

predhodnih kaznivih dejanj ali financiranja terorizma.

Zaupne informacije, ki se izmenjajo v skladu s tem odstavkom, pa se uporabijo le za
opravljanje zakonskih nalog zadevnih organov. Za osebe, ki imajo dostop do takih
informacij, veljajo zahteve glede varovanja poklicne skrivnosti, ki so vsaj

enakovredne tistim iz ¢lena 57a(1).

Drzave ¢lanice lahko odobrijo razkritje nekaterih informacij o nadzoru kreditnih
institucij glede skladnosti s to direktivo, parlamentarnim preiskovalnim odborom,
rac¢unskim sodis¢em in drugim subjektom, pristojnim za preiskave v njihovi drzavi

¢lanici, pod naslednjimi pogoji:

(a) subjekti imajo z nacionalnim pravom jasno doloc¢ena pooblastila za
preiskovanje ali pregledovanje ukrepov organov, odgovornih za nadzor teh

kreditnih institucij ali za zakonodajo o tem nadzoru;
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(b) informacije so potrebne zgolj za izpolnjevanje mandata iz tocke (a);

(c) za osebe, ki imajo dostop do informacij, veljajo zahteve nacionalnega prava
glede varovanja poklicne skrivnosti, ki so vsaj enakovredne tistim iz ¢lena

57a(1);

(d) kadar informacije izvirajo iz druge drzave ¢lanice, se ne razkrijejo brez
izrecnega soglasja pristojnih organov, ki so jih razkrili, in le za namene, za

katere so ti organi dali soglasje.

: Uredba Sveta (EU) §t. 1024/2013 z dne 15. oktobra 2013 o prenosu posebnih nalog,
ki se nanaSajo na politike bonitetnega nadzora kreditnih institucij, na Evropsko
centralno banko (UL L 287, 29.10.2013, str. 63).

Direktiva 2013/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o
dostopu do dejavnosti kreditnih institucij in bonitetnem nadzoru kreditnih institucij
in investicijskih podjetij, spremembi Direktive 2002/87/ES in razveljavitvi direktiv
2006/48/ES in 2006/49/ES (UL L 176, 27.6.2013, str. 338).%;

(38) v ¢lenu 58(2) se doda naslednji pododstavek:

Kk

,Drzave Clanice tudi zagotovijo, da kadar njihovi pristojni organi odkrijejo krsitve, ki so

predmet kazenskih sankcij, o tem pravocasno obvestijo organe kazenskega pregona.*;
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(39) clen 61 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

»1. Drzave €lanice zagotovijo, da pristojni organi in, kjer je primerno,
samoregulativni organi uvedejo ucinkovite in zanesljive mehanizme za
spodbujanje porocanja pristojnim organom in, kjer je primerno,
samoregulativnim organom o morebitnih ali dejanskih krsitvah nacionalnih

dolocb, ki prenasajo to direktivo.

V ta namen zagotovijo enega ali ve¢ varnih komunikacijskih kanalov za
posameznike, ki se uporabljajo za porocanje iz prvega pododstavka. Ti kanali
zagotavljajo, da je identiteta oseb, ki posredujejo informacije, znana samo

pristojnim organom in, kjer je primerno, samoregulativnim organom.;
(b) v odstavku 3 se dodata naslednja pododstavka:

,Drzave Clanice zagotovijo, da se posamezniki, vklju¢no z zaposlenimi pri
pooblascenem subjektu in njegovimi predstavniki, ki o sumu pranja denarja ali
financiranju terorizma porocajo interno ali neposredno FIU, pravno zas¢itijo pred
izpostavljenostjo groznjam, povracilnim ukrepom ali drugim sovraznim dejanjem,

zlasti pa pred negativnimi ali diskriminatornimi ukrepi na delovnem mestu.
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Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo posamezniki, ki so izpostavljeni groznjam,
drugim sovraznim dejanjem ali negativnim ali diskriminatornim ukrepom na
delovnem mestu, ker so o sumu pranja denarja ali financiranju terorizma porocali
interno ali neposredno FIU, pravico, da varno vlozijo pritozbo pri ustreznih pristojnih
organih. Brez poseganja v zaupnost informacij, ki jih je zbrala FIU, drzave ¢lanice
tudi zagotovijo, da imajo taki posamezniki pravico do ucinkovitega pravnega

sredstva za varstvo njihovih pravic na podlagi tega odstavka.*;
(40) vstavi se naslednji ¢len:
., Clen 64a

1.  Komisiji pomaga Odbor za preprecevanje pranja denarja in financiranja terorizma (v
nadaljnjem besedilu: odbor) iz ¢lena 23 Uredbe (EU) 2015/847 Evropskega
parlamenta in Sveta®. Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) §t. 182/20117".

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) st. 182/2011.
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Uredba (EU) 2015/847 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 2015 o
informacijah, ki spremljajo prenose sredstev, in razveljavitvi Uredbe (ES) st.
1781/2006 (UL L 141, 5.6.2015, str. 1).

Uredba (EU) st. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011
o dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi katerih drzave ¢lanice nadzirajo
izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).%;

Kk

41) ¢len 65 se nadomesti z naslednjim:
., Clen 65

1.  Komisija do ... [dve leti po roku za prenos te direktive o spremembi] in nato vsaka tri
leta pripravi porocilo o izvajanju te direktive ter ga predlozi Evropskemu parlamentu

in Svetu.
Porocilo zlasti vkljucuje:

(a) popis sprejetih posebnih ukrepov in mehanizmov, vzpostavljenih na ravni
Unije in drzav Clanic, za prepre¢evanje in obravnavanje nastajajocih tezav in

novih dogodkov, ki ogrozajo financ¢ni sistem Unije;

(b) nadaljnje ukrepe, sprejete na ravni Unije in drzav ¢lanic, na podlagi
izpostavljenih vprasanj, vklju¢no s pritozbami v zvezi z nacionalno
zakonodajo, ki ovira nadzorna in preiskovalna pooblastila pristojnih organov in

samoregulativnih organov;
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(©)

(d)

(e)

(®

(2

popis razpolozljivosti ustreznih informacij za pristojne organe in FIU drzav
Clanic zaradi prepreCevanja uporabe finannega sistema za pranje denarja in

financiranje terorizma;

popis mednarodnega sodelovanja in izmenjave informacij med pristojnimi

organi in FIU;

popis potrebnih ukrepov Komisije za preverjanje, ali drzave ¢lanice ravnajo v
skladu s to direktivo, in za oceno nastajajocih tezav in novih dogodkov v

drzavah Clanicah;

analizo izvedljivosti posebnih ukrepov in mehanizmov na ravni Unije in drzav
¢lanic o moZnostih za zbiranje in dostop do informacij o dejanskem lastniStvu
gospodarskih in drugih pravnih subjektov, ki so registrirani zunaj Unije, in

analizo sorazmernosti ukrepov iz tocke (b) ¢lena 20.

oceno o spoStovanju temeljnih pravic in nacel iz Listine Evropske unije o

temeljnih pravicah.
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Prvo porocilo, ki se objavi do ... [dve leti po roku za prenos te direktive o
spremembi], po potrebi spremljajo ustrezni zakonodajni predlogi, vklju¢no, kjer je
potrebno, v zvezi z virtualnimi valutami, pooblastili za vzpostavitev in vzdrzevanje
osrednje podatkovne baze, kjer so registrirane uporabniske identitete in naslovi
denarnic, ki so dostopni FIU, ter obrazci za samoprijavo za uporabnike virtualnih
valut, in v zvezi z izboljSanjem sodelovanja med uradi drzav ¢lanic za odvzem
premozenjskih koristi ter uporabo ukrepov iz tocke (b) ¢lena 20, ki temeljijo na

tveganju.

Komisija do 1. junija 2019 oceni okvir za sodelovanje FIU s tretjimi drzavami ter
ovire in priloznosti za okrepitev sodelovanja med FIU v Uniji, vklju¢no z moznostjo

vzpostavitve usklajevalnega in podpornega mehanizma.

Ce je ustrezno, Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi poroéilo, v
katerem oceni potrebo po znizanju odstotka za identifikacijo dejanskih lastnikov
pravnih subjektov in sorazmernost tega znizanja glede na morebitna priporocila, ki
jih v zvezi s tem izdajo mednarodne organizacije in organi za dolo¢anje standardov s
pristojnostmi na podro¢ju preprecevanja pranja denarja in boja proti financiranju

terorizma na podlagi nove ocene, in predlozi zakonodajni predlog, ¢e je ustrezno.*;
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(42)

v Clenu 67 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

”1-

Drzave ¢lanice uveljavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to

direktivo, do 26. junija 2017.

Drzave ¢lanice uporabljajo ¢len 12(3) od ... [24 mesecev po datumu zacetka

veljavnosti te direktive o spremembi].

Drzave ¢lanice vzpostavijo registre iz ¢lena 30 do ... [18 mesecev po datumu zacetka
veljavnosti te direktive o spremembi] in registre iz ¢lena 31 do ... [20 mesecev po
datumu zacetka veljavnosti te direktive o spremembi], centralizirane avtomatizirane
mehanizme iz ¢lena 32a pa do ... [26 mesecev po datumu zacetka veljavnosti te

direktive o spremembi].

Komisija v sodelovanju z drzavami ¢lanicami do ... [32 mesecev po datumu zacetka
veljavnosti te direktive o spremembi] zagotovi povezovanje registrov iz ¢lenov 30 in

31.
Drzave ¢lanice Komisiji takoj sporocijo besedila predpisov iz tega odstavka.

Drzave €lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo

navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin sklicevanja doloc¢ijo drzave ¢lanice.*;

PE-CONS 72/1/17 REV 1 100

SL



(43) v Prilogi II se v tocki 3 uvodni del nadomesti z naslednjim:

»(3) Dejavniki geografskega tveganja — registracija, ustanovitev, prebivalisce:*;
(44) Priloga III se spremeni:

(a) v tocki 1 se doda naslednja tocka:

»(g) stranka je drzavljan tretje drzave, ki zaprosi za pravico do prebivanja ali za
drzavljanstvo v drzavi ¢lanici v zameno za prenos kapitala, nakup
nepremicnine ali drzavnih obveznic ali nalozbo v gospodarske subjekte v tej

drzavi Clanici.*;
(b) tocka 2 se spremeni:
(1)  tocka (c) se nadomesti z naslednjim:

»(c) brezosebni poslovni odnosi ali transakcije brez dolo€enih zas¢itnih
ukrepov, npr. sredstev elektronske identifikacije, zadevne storitve
zaupanja, kot je dolo¢eno v Uredbi (EU) 910/2014, ali drugih varnih,
daljinsko upravljanih ali elektronskih procesov identifikacije, ki jih

urejajo, priznavajo, odobrijo ali sprejmejo ustrezni nacionalni organi;;
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(i) doda se naslednja tocka:

»(f) transakcije, povezane z nafto, orozjem, plemenitimi kovinami, toba¢nimi
izdelki, kulturnimi predmeti in drugimi predmeti arheoloSkega,
zgodovinskega, kulturnega in verskega pomena ali posebne znanstvene

vrednosti ter s slonovino in zas¢itenimi vrstami.*.
Clen 2
Sprememba Direktive 2009/138/ES
V tocki (b) ¢lena 68(1) Direktive 2009/138/ES se doda naslednja tocka:

,»(1v) organi, pristojnimi za nadzor pooblascenih subjektov iz tock 1 in 2 ¢lena 2(1)
Direktive (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta®, glede skladnosti z

navedeno direktivo;

Direktiva (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 2015 o
preprecevanju uporabe finan¢nega sistema za pranje denarja ali financiranje
terorizma, spremembi Uredbe (EU) st. 648/2012 Evropskega parlamenta in Sveta ter
razveljavitvi Direktive 2005/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta in Direktive
Komisije 2006/70/ES (UL L 141, 5.6.2015, str. 73).%
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Clen 3
Sprememba Direktive 2013/36/EU

V prvem odstavku ¢lena 56 Direktive 2013/36/EU se doda naslednja tocka:

»(g) organi, pristojnimi za nadzor pooblascenih subjektov iz tock 1 in 2 ¢lena 2(1)
Direktive (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta®, glede skladnosti z

navedeno direktivo.

Direktiva (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 2015 o
preprecevanju uporabe finan¢nega sistema za pranje denarja ali financiranje
terorizma, spremembi Uredbe (EU) $t. 648/2012 Evropskega parlamenta in Sveta ter
razveljavitvi Direktive 2005/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta in Direktive
Komisije 2006/70/ES (UL L 141, 5.6.2015, str. 73).*

Clen 4

Prenos

1. Drzave ¢lanice uveljavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo,
do ... [18 mesecev po datumu zacetka veljavnosti te direktive]. Komisiji takoj sporocijo

besedilo teh predpisov.
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Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo

ob njihovi uradni objavi.
2. Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo besedilo temeljnih predpisov nacionalnega prava,
sprejetih na podrocju, ki ga ureja ta direktiva.
Clen 5

Zacetek veljavnosti

Ta direktiva za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 6
Naslovniki
Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.
V Strasbourgu,
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
PE-CONS 72/1/17 REV 1 104

SL



		2018-05-31T06:54:35+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



